
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การแสดงขับร้องเดี่ยวโดย ชัยพร พวงมาลี 
 

นายชัยพร พวงมาลี 

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาศิลปกรรมศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาดุริยางคศิลป์ตะวันตก ภาควิชาดุริยางคศิลป์ 

คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ปีการศึกษา 2560 

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A MASTER VOCAL RECITAL BY CHAIPORN PHUANGMALEE 
 

Mr. Chaiporn Phuangmalee 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Master of Fine and Applied Arts Program in Western Music 

Department of Music 
Faculty of Fine and Applied Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2017 

Copyright of Chulalongkorn University 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

หัวข้อวิทยานิพนธ์ การแสดงขับร้องเดี่ยวโดย ชัยพร พวงมาลี 
โดย นายชัยพร พวงมาลี 
สาขาวิชา ดุริยางคศิลป์ตะวันตก 
อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก รองศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง 
  

คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อนุมัติให้นับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นส่วน
หนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต 
 

 คณบดีคณะศิลปกรรมศาสตร์ 

(ศาสตราจารย์ ดร.บุษกร บิณฑสันต์) 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 

 ประธานกรรมการ 

(รองศาสตราจารย์ ดร.ศศี พงศ์สรายุทธ) 

 อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก 

(รองศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง) 

 กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภาวไล ตันจันทร์พงศ์) 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ง 
 
 

 

บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

ชัยพร พวงมาลี : การแสดงขับร้องเดี่ยวโดย ชัยพร พวงมาลี (A MASTER VOCAL RECITAL BY 
CHAIPORN PHUANGMALEE) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก: รศ.ดวงใจ ทิวทอง{, 102 หน้า. 

การแสดงขับร้องครั้งนี้โดยมีจุดประสงค์ในการถ่ายทอดบทประพันธ์ประเภทคลาสสิกในรูปแบบ
หลากหลายภาษา และยุคสมัยของคีตกวีชาวตะวันตก ผ่านการประยุกต์เทคนิคการขับร้องของของนักร้อง
ชาวตะวันตกผสมผสานให้เข้ากับกายภาพและลักษณะของนักร้องชาวเอเชียให้สามารถถ่ายทอดศักยภาพใน
การขับร้องโดยมีแบบฉบับเฉพาะตัวของนิสิต อีกทั้งเป็นการแสดงศักยภาพการจัดเตรียมการแสดงอย่างเป็น
มืออาชีพ อาทิ การรังสรรค์บทประพันธ์ให้เชื่อมโยงถักทอเนื้อหาให้เป็นเรื่องเดียวกัน การเตรียมการจัดการ
สถานที่รวมถึงสิ่งอ านวยความสะดวกแก่ผู้ชม การเตรียมการจัดท าโปสเตอร์และสูจิบัตรการแสดงรวมถึงการ
วางแผนงานในการฝึกซ้อมกับนักดนตรีผู้ร่วมแสดง 

บทประพันธ์ที่ใช้ในการแสดงมีทั้งบทประพันธ์ประเภท เพลงร้องศิลป์ ชุดเพลงร้องที่ถูกขับร้อง
เป็นครั้งแรกในประเทศไทย และบทประพันธ์ประเภทอาเรีย จากมหาอุปรากรส าคัญ โดยบทประพันธ์
ทั้งหมดได้ถูกร้อยเรียงเสมือนเป็นเนื้อเรื่องเดียวกันในแง่มุมของความหมายตั้งแต่เริ่มต้นการแสดงจนกระทั่ง
สิ้นสุดการแสดง ประกอบด้วย บทประพันธ์เพลงที่ 1 ชุดเพลงร้อง Serenade Op.31 โดย Benjamin 
Britten   2. Nuit d'étoiles โดย Claude Debussy 3. Erlkönig โดย Franz Schubert 4. Ich bin der 
Welt abhandengekommen โดย Gustav Mahler  5. Come away, death โดย Roger Quilter  6. 
Je Crois Entendre Encore โดย Georges Bizet 

การแสดงขับร้องในครั้งนี้จัดขั้นเมื่อวันอังคารที่ 6 มีนาคม พ.ศ. 2561 เวลา 17:30 น. ณ ห้อง
แสดงดนตรีธงสรวง 54/1 สุขุมวิทซอย 3 (ซอยนานา) กรุงเทพมหานครฯ โดยมีรวมระยะเวลาในการแสดง
ประมาณ 1ชั่วโมง 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 5986707535 : MAJOR WESTERN MUSIC 
KEYWORDS: CONCERT / RECITA / SINGING / MASTER VOCAL RECITAL / TENOR / FACH / 
TECHNIQUE / RECITAL PREPARATION / CHAIPORN PHUANGMALEE 

CHAIPORN PHUANGMALEE: A MASTER VOCAL RECITAL BY CHAIPORN 
PHUANGMALEE. ADVISOR: DUANGJAI THEWTONG, M.A. {, 102 pp. 

The vocal recital is aimed to propagate the music composition pieces in 
traditional of varieties of languages and many different eras of music culture in western 
countries.  In which the performer uses the vocal styles and technique from westerners 
interweaving with Asia's physical to convey performer's specific potential and singing style. 
This developing technique illustrates how well the performer's organisation the 
performance in a professional way. For example, how to create the list of music 
compositions that connects as a story through the meanings that suits the performer in 
terms of vocal and styles, the preparation of venue and facilities management for the 
audience, how to manage the posters, the program book, and the rehearsals with the 
other musicians within the performance. 

Selected pieces in this recital worked by the idea of variety in the different styles 
including art songs, song cycle, Aria, in 3 languages; there are English, French and German. 
All of the musical numbers are set into one storyline from the beginning till the end. It 
consists of 6 pieces, separated into 13 movements including; 1. Serenade Op.31 by 
Benjamin Britten  2. Nuit d'étoiles by Claude Debussy 3. Erlkönig by Franz Schubert 4. Ich 
bin der Welt abhanden gekommen by Gustav Mahler 5. Come away, death by Roger 
Quilter and 6. Je Crois Entendre Encore by Georges Bizet 

The performance took place on Tuesday, March 6, 2018, at 7.30 pm. at 
Thongsuang Recital Hall 54/1 Sukhumvit 3 (Soi Nana) Bangkok. The vocal recital last 
proximate 1 hour in total. 
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ช่วยอบรมสั่งสอนให้ค าปรึกษาและให้ค าแนะน าที่มีประโยชน์แก่ข้าพเจ้า ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องของการ
เรียน ความรู้ต่าง ๆ และเทคนิคการร้องเพลงในแบบใหม่ ๆ ที่ช่วยส่งเสริมและพัฒนาตัวข้าพเจ้าให้ดี
ยิ่งขึ้น อีกทั้งข้าพเจ้ายังสามารถใช้วิชาความรู้ที่ท่านเพียรสอนให้แก่ข้าพเจ้าไปถ่ายทอดให้แก่ผู้อื่นได้อีก
เช่นกัน ท่านเป็นทั้งครูที่คอยให้ก าลังใจ และให้ค าปรึกษาไม่เพียงแต่ความรู้เกี่ยวกับเรื่องการเรียนการ
สอน แต่เป็นค าแนะน าในชีวิตรอบด้าน ข้าพเจ้ารู้สึกซาบซึ้ง และดีใจเป็นที่สุดที่ข้าพเจ้าได้ รศ.ดวงใจ  
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มหาวิทยาลัย 

ข้าพเจ้าจะมีวันนี้เลยไม่ได้ถ้าหากขาดคุณครูและอาจารย์ผู้มีพระคุณที่คอยบ่มเพาะวิชาดนตรี
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สุดท้ายนี้ข้าพเจ้าขอขอบคุณทุกแรงก าลังใจจากครอบครัวและจากเพื่อน ๆ นิสิตปริญญาโทที่
คอยช่วยเหลือซึ่งกันในทุกโอกาส ข้าพเจ้าจะใช้ความรู้ที่ได้ศึกษามาจากอาจารย์ทุกท่านมาใช้ประโยชน์สูง 
และจะยังคงหม่ันฝึกฝนเพื่อพัฒนาตนเองอยู่เสมอ และเพิ่มพูนวิชาความรู้เพื่อช่วยเหลือผู้คนในรุ่นต่อไป 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
ความเป็นมาและความส าคัญ 

  
 ในการจัดท าการแสดงเดี่ยวนี้มีความส าคัญอย่างมากกับนักร้องและนักแสดงตรงที่ นักร้อง
และนักแสดงสามารถเรียนรู้ที่จะเตรียมความพร้อมต่อการแสดงในหลากหลายแง่มุม ไม่ว่าจะเป็นการ
เตรียมความพร้อมทางร่างกาย ทางจิตใจ  และการบริหารการจัดการเวลาทั้งในเรื่องของเวลาการ
แสดงและระยะเวลาการฝึกซ้อมทั้งกระบวนการ และการค้นคว้าหาข้อมูลบทเพลงในเชิงลึก 
 การจัดการแสดงเดี่ยวนั้นท าให้นักร้องได้พัฒนาศักยภาพการเป็นนักแสดงได้อย่างเต็มรูปแบบ 
ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องของทักษะการขับร้องและการสื่ออารมณ์เพลงในแบบฉบับของตนเอง ทักษะการ
ร้องเพลงในหลากหลายภาษา ความกล้าแสดงออก การแสดงสีหน้าและถ้าทาง การแก้ไขปัญหาเฉพาะ
หน้า การควบคุมอารมณ์และสมาธิ อีกท้ังยังเป็นการเผยแพร่วัฒนธรรมทางดนตรีสู่ผู้คนทั่วไปที่มีความ
สนใจได้อย่างถูกต้องและเป็นมืออาชีพ 
 สิ่งที่ส าคัญเป็นอันดับแรก ๆ ของการท าการแสดงคือนักร้องและนักแสดงจะต้องดูแลตัวเอง
ให้แข็งแรงอย่างดีที่สุด เนื่องจากสุขภาพกายและสุขภาพจิตนั้นส่งผลกระทบต่อการแสดงโดยตรงไม่ว่า
จะเป็นการสื่ออารมณ์ความหมายเพลง และเสียงร้อง ฉะนั้นการดูแลร่างกายให้แข็งแรงตลอดเวลาจึง
เป็นสิ่งที่ส าคัญต่อนักแสดงและนักร้อง 
 ในการจัดการแสดงเดี่ยวการขับร้องที่มีภาษาที่แตกต่างกัน 3-4 ภาษาขึ้นไปนักร้องจะต้องมี
ความเข้าใจความหมายของบทเพลงร้อง และฝึกฝนเทคนิคการขับร้องเป็นอย่างดีแล้ว นักร้องจึงควร
ศึกษาค้นคว้าถึงข้อมูลของบทประพันธ์นั้น ๆ อีกด้วย เพ่ือให้มีความเข้าใจถึงชีวประวัติของผู้ประพันธ์ 
และช่วงเวลาในการประพันธ์ น าไปสู่ความเข้าใจและแรงบันดาลใจในการประพันธ์เพลง หรือแม้แต่
บทกวีที่ถูกน ามาใช้เรียบเรียงเป็นเนื้อร้องอีกทั้งหากบทประพันธ์ดังกล่าวน ามาจากอุปรากรยิ่งต้อง
ศึกษาถึงลักษณะอุปนิสัยของบุคคลหรือตัวละครที่ขับร้องบทเพลงนั้น ๆ เพ่ือการถ่ายทอดหรื อสื่อ
ความหมาย อารมณ์ ความรู้สึกรูปแบบการร้อง ซึ่งจะท าให้นักร้องสามารถเลือกใช้เทคนิคหรือโทน
เสียงให้สอดคล้องกับบทเพลงได้อย่างเหมาะสม 
 บทประพันธ์ที่ผู้เขียนได้คัดสรรเพ่ือน าเสนอในการแสดงเดี่ยวขับร้องในครั้งนี้ ผู้เขียนได้เลือก
จากความสอดคล้องของเนื้อหาความหมายของแต่ละบทเพลง โดยมีเนื้อหาที่มีความเกี่ยวข้องและ
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เชื่อมโยงกันจากแก่นความหมายของแต่ละบทเพลง โดยผู้เขียนได้เลือกบทเพลงตามชนิดเสียงของ
นักร้องแบบฟาค (Vocal Fach) เพ่ือให้ผู้แสดงสามารถถ่ายทอดบทเพลงได้อย่างสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
 
วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ือการทดลองและการปรับใช้เทคนิคการขับร้องให้เหมาะสมกับนักร้อง 

2. เพ่ือเรียบเรียงวิธีการฝึกซ้อมได้อย่างเป็นขั้นตอน และมีประสิทธิภาพสูงสุด 

3. เพ่ือศึกษาผลงานของรูปแบบและสไตล์การประพันธ์เพลงของแต่ละยุคสมัยในภาษาท่ี

แตกต่างกัน 

4. เพ่ือเผยแพร่รูปแบบการร้องเพลงคลาสสิกของชาวตะวันตกให้แก่ผู้คนทั่วไปในรูปแบบ

สร้างสรรค์จากการร้อยเรียงเป็นเรื่องราวที่มีความต่อเนื่องกัน 

5. เพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลในเชิงลึกในแง่มุมของการฝึกซ้อมเทคนิคต่าง ๆ น ามาถ่ายทอด

ตลอดจนพัฒนาการแสดง 

 

วิธีด าเนินการศึกษาวิจัย 

1. คัดเลือกบทเพลงส าหรับการจัดการแสดงผ่านเนื้อหาความหมายที่มีความสอดคล้องกัน 

2. ฝึกซ้อมบทเพลงกับอาจารย์ผู้มีทักษะและความเชี่ยวชาญเกี่ยวข้องกับบทเพลงที่จัดเตรียมมา 

3. ปรึกษาและวางแผนกับอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ถึงหัวข้อวิทยานิพนธ์ และแนวทางการ

ค้นคว้าวิจัยสร้างสรรค์ 

4. ค้นคว้าข้อมูลเกี่ยวกับบทเพลงและเนื้อหาที่เกี่ยวข้องในหัวข้อวิทยานิพนธ์ 

5. ฝึกซ้อมกับนักดนตรีผู้ร่วมแสดง 

6. จัดการเตรียมความพร้อมของการแสดง เช่น การจองสถานที่ การจัดท าโปสเตอร์ และ 

สูจิบัตร 

7. จัดการแสดง 

8. จัดท ารูปเล่มและการน าเสนอวิทยานิพนธ์ 
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ขอบเขตของงานวิจัย 

 การแสดงขับร้องเดี่ยวในครั้งนี้ประกอบไปด้วยบทประพันธ์ดนตรีทั้งหมด 13 บทประพันธ์ 
แบ่งออกเป็นบทเพลงร้องทั้งหมด จ านวน 11 บทเพลง และบทเพลงบรรเลงท่อนสั้น ๆ ทั้งหมด 
จ านวน 2 บทเพลง จาก 3 ภาษาของคีตกวีผู้มีชื่อเสียงในแถบทวีปตะวันตก ครอบคลุมดนตรีตั้งแต่ 
ยุคคลาสสิก ยุคโรแมนติก และยุคศตวรรษที่ 20 โดยแบ่งการน าเสนอด้วยเพลงขับร้องประเภทอาเรีย
ทั้งหมด 1 บทเพลง และบทเพลงประเภทเพลงร้องเดี่ยวทั้งประเภทเพลงเดี่ยวและจากชุดเพลงต่าง ๆ 
ทั้งหมด 12 บทเพลง ตามล าดับดังต่อไปนี้ 

บทประพันธ์เพลงที่ 1 ชุดเพลงร้อง Serenade ผลงานล าดับที่ 31 ของเบนจามิน บริทเทน 
(Benjamin Britten : 1913-1976) ประกอบด้วย 8 กระบวนดังนี้ 1) "Prologue" (horn solo) 2) 
"Pastoral", a setting of The Evening Quatrains by Charles Cotton 3) 
"Nocturne", Blow, bugle, blow by Alfred, Lord Tennyson 4) "Elegy", The Sick 
Rose by William Blake 5) "Dirge", the anonymous Lyke-Wake Dirge6) "Hymn", Hymn 
to Diana by Ben Jonson 7) "Sonnet", To Sleep by John Keats และ 8) "Epilogue"  

บทประพันธ์เพลงที่ 2 Nuit d'étoiles ของโคลด เดบุสซี (Claude Debussy : 1862-1918) 
บทประพันธ์เพลงที่ 3 Erlkönig ของฟรานซ์ ชูแบร์ท 
บทประพันธ์เพลงที ่4 ich bin der welt abhanden gekommen จากชดุเพลงร้อง Rückert 

Lieder ของ กุสตาฟ มาเล่อห์ (Gustav Mahler : 1860-1911)  
บทประพันธ์เพลงที่ 5 Come away, death จากชุดเพลงร้อง 3 Shakespeare Songs, Op.6 

ของโรเจอร์ ควิลเตอร์  (Roger Quilter : 1877-1953) 
บทประพันธ์เพลงที่ 6 Je Crois Entendre Encore จากมหาอุปรากรเรื่อง Les pêcheurs de 

perles ของจอร์จ บิเซ่ท์ (Georges Bizet : 1838-1875) 
 

ประโยชน์ที่ได้รับ 

1. สามารถเรียนรู้เทคนิค และพัฒนาทักษะทางด้านการขับร้องเพลงได้อย่างถูกวิธีและเป็น

ธรรมชาติ 

2. สามารถจัดการการฝึกซ้อมด้วยตนเองอย่างเป็นขั้นตอนและมีระบบระเบียบ 

3. สามารถใช้เนื้อหาที่ศึกษาค้นคว้า น ามาวิเคราะห์ใช้ประโยชน์มาประกอบกับทักษะการแสดง

และสามารถสื่อถึงบทเพลงได้อย่างเข้าถึงและถูกต้องมากยิ่งขั้น 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Cotton
https://en.wikipedia.org/wiki/Bugle
https://en.wikipedia.org/wiki/Alfred,_Lord_Tennyson
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Sick_Rose
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Sick_Rose
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake
https://en.wikipedia.org/wiki/Lyke-Wake_Dirge
https://en.wikipedia.org/wiki/Diana_(mythology)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ben_Jonson
https://en.wikipedia.org/wiki/To_Sleep
https://en.wikipedia.org/wiki/John_Keats
http://imslp.org/wiki/Nuit_d%E2%80%99%C3%A9toiles_(Debussy%2C_Claude)
https://en.wikipedia.org/wiki/Erlk%C3%B6nig_(Goethe)
http://imslp.org/wiki/R%C3%BCckert_Lieder_(Mahler%2C_Gustav)
http://imslp.org/wiki/R%C3%BCckert_Lieder_(Mahler%2C_Gustav)
https://www.lyrics.com/lyric/8213620/Alison+Moyet/Je+Crois+Entendre+Encore
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
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4. สามารถจัดเตรียมการแสดงได้อย่างมีคุณภาพและประสิทธิภาพ 

5. ได้อนุรักษ์ ส่งเสริม และได้เผยแพร่วัฒนธรรมการขับร้องแบบชาวตะวันตกสู่ประชาชนทั่วไป

ในประเทศไทย 
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บทที่ 2 
บททวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

2.1 บทประพันธ์ชุดเพลงท่ี 1 ชุดเพลงร้อง Serenade ผลงานล าดับที่ 31 โดย เบนจามิน  
บริทเทน (Benjamin Britten : 1913-1976) ประกอบด้วย 8 บทเพลง 

2.1.1 ชีวประวัติ เอ็ดเวิด เบ็นจามิน บริทเทน 

 
 

 เอ็ดเวิด เบ็นจามิน บริทเทน (Edward Benjamin Britten) เกิดและเสียชีวิตลงเมื่อปี  
ค.ศ.1913–1976 เขาเป็นนักประพันธ์ เพลงชาวอังกฤษ บริทเทนเป็นทั้ง วาทยกรและ 
นักเปียโน จบการศึกษาจาก Royal College of Music ในกรุงลอนดอนประเทศอังกฤษ โดยมี Frank 
Bridge เป็นอาจารย์นักประพันธ์เพลงเป็นที่ปรึกษาส่วนตัว บริทเทนถือว่าเป็นนักประพันธ์ที่มีฝีมือ
ยอดเยี่ยมและถือได้ว่าเป็นแกนน าหรือตัวตั้งตัวตีในวงการเพลงดนตรีคลาสสิกในศตวรรษที่ 20 ของ
ประเทศอังกฤษ เขาได้รับการแต่งตั้งให้ขึ้นเป็นบารอนบริทเทน ของ Aldeburgh ในวันคล้ายวัน 
พระบรมราชสมภพของสมเด็จพระราชินีฯ ซึ่งท าให้เขากลายเป็นนักดนตรีคนแรกที่ได้รับการยกระดับ
ให้เป็นขุนนาง 

 ผลงานของบริทเทนครอบคลุมตั้งแต่งานออร์เคสตราไปจนถึงงานเพลงประสานเสียง งาน
เพลงขับร้องเดี่ยว งานดนตรีแชมเบอร์และงานเพลงภาพยนตร์ เขาได้มีความสนใจเป็นพิเศษในด้าน
การเขียนเพลงส าหรับเด็กและนักแสดงมือใหม่ 
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2.1.2 รายละเอียดบทประพันธ์ 

 Song cycle หรือ ชุดเพลงร้อง  คือกลุ่มของเพลงร้องประกอบดนตรีคลอ ต่อเนื่องหลายๆ

เพลง โดยมีความหมายของเนื้อเพลง เกี่ยวข้องหรือเป็นเรื่องเดียวกัน ซึ่งชุดเพลงร้องก็มีการประพันธ์

ในรูปแบบของ Art Song หรือเพลงร้องในภาษาเยอรมัน (German Lied) 

 ส าหรับโครงสร้างหรือรูปแบบการแต่งเพลงแบบชุดเพลงร้องนี้ค่อนข้างจะเป็นรูปแบบอิสระ 
ที่เรียกว่า Through Composed โดยมากจะเป็นไปตามเนื้อร้อง ซึ่งเนื้อร้องนี้อาจจะเป็นบทกลอนที่
นักประพันธ์เพลงน ามาจากนักกวี ซึ่งสามารถเรียงเป็นเรื่องที่ต่อเนื่องกัน หรือน ามาจากหลาย ๆ บท
แต่มีเนื้อร้องที่ให้อารมณ์ความรู้สึกและความหมายคล้ายคลึงกันก็ได้ และน ามาเขียนท านองเพลงเข้า
ไป ท าให้เกิดความประทับใจยิ่งขึ้น เป็นที่นิยมมากโดยเฉพาะในสมัยยุคโรแมนติก  
 Serenade for Tenor, Horn and Strings, Op. 31 ผลงานชิ้นนี้ถูกแต่งขึ้นและอุทิศให้กับ 
Edward Sackville-West ซ่ึงเป็นบุคคลส าคัญที่ให้ค าปรึกษาบริทเทนเกี่ยวกับการเลือกสรรบทกวีมา
ใช้ในชุดเพลง ผลงานนี้ถูกเขียนขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1941 ในช่วงสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 ตามค าขอของ
นักเล่น Horn ชาวอเมริกันผู้หนึ่งนามว่า Dennis Brian เดิม Dennis Brian ขอให้บริทเทนเขียน 
Concerto ส าหรับ Horn ให้เขา แต่บริทเทนเลือกที่จะให้เสียงของคู่รักของเขา Peter Pears อยู่ใน
เพลงชุดนี้ด้วย ผลงานเพลงชุดนี้ถูกแสดงครั้งแรก เมื่อปี ค.ศ.1943 ณ หอแสดง Wigmore กรุงลอนดอน 
ประเทศอังกฤษ  และหลังจากได้จัดแสดงเพลงชุดนี้เป็นครั้งแรกก็ได้รับการตอบรับที่ดีจึงท าให้ชุดนี้
โด่งดังและได้รับการบันทึกเสียงด้วยกันหลายครั้งกับนักร้องน า Peter Pears และนัก Horn Dennis 
Brian 
 เพลงชุดนี้ถูกแต่งขึ้นเพ่ือการขับร้องโดยนักร้องเสียง Tenor และแสดงพร้อมดนตรีคลอไป
พร้อม ๆ หรือสลับกันกับการเดี่ยว Horn และมีดนตรีประกอบเป็นออร์เคสตราวงเครื่องสายขนาดเล็ก
จ านวน 12-21 คน โดยบริทเทนได้ก าหนดให้ใช้ Natural Horn ในการแสดงเพลงชุดนี้ เนื่องจากโทน
ของ Natural horn จะมีความเพ้ียนอยู่เล็กน้อยเพื่อให้ได้เสียงความเป็นธรรมชาติ 
 ผลงานชิ้นนี้ของ Britten เป็นการแสดงศักยภาพการและไหวพริบในการเขียนเรียบเรียง
ท านองและเสียงประสานของดนตรีให้เข้ากับความหมายของบทกวีได้อย่างเรียบง่าย ดีเยี่ยม และเป็น
ธรรมชาติ โดยที่สามารถคงความหมาย และท าให้บทกวีมีความชัดเจนด้วยอารมณ์และการตีความได้
เข้าใจอย่างลึกซึ้ง  
 บทกวีภาษาอังกฤษทั้ง 6 บท ที่ใช้ในชุดเพลงนี้นั้นถูกคัดสรรและเรียบเรียงให้ในกรอบ
ความหมายหรือความคิดที่เกี่ยวข้องกัน มีเนื้อหาเกี่ยวกับ ตอนแสงอาทิตย์ก าลังจะลับขอบฟ้า ตอน
กลางคืน ความมืด การหลับใหล ความฝัน และความลี้ลับที่สะท้อนและมีความหมายอุปมาไปถึงการ
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เดินทางไปสู่ความตาย คลอบคลุมความหมายตั้งแต่ความสงบจนถึงความรู้สึกน่าขนหัวลุก ในชุดเพลง
นี้ประกอบไปด้วยเพลงทั้งหมด จ านวน 8 ท่อน มีความยาวการแสดงโดยประมาณ 25-30 นาท ี
 
Serenade for Tenor, Horn and Strings, Op. 31 

I. "Prologue" (horn solo) 

II. "Pastoral", a setting of The Evening Quatrains by Charles Cotton (1630–1687) 

III. "Nocturne", Blow, bugle, blow by Alfred, Lord Tennyson (1809–1892) 

IV. "Elegy", The Sick Rose by William Blake (1757–1827) 

V. "Dirge", the anonymous Lyke-Wake Dirge (Fifteenth century) 

VI. "Hymn", Hymn to Diana by Ben Jonson (1572–1637) 

VII. "Sonnet", To Sleep by John Keats (1795–1821) 

VIII. "Epilogue" (horn solo; reprise of Prologue, played offstage) 

 

 การเลือกน า Serenade Op.31 ชุดนี้เนื่องจากก่อนอ่ืนเป็นแนวเสียงที่เหมาะกับเสียงผู้แสดง 

เนื่องจากนักร้องที่สามารถและเหมาะกับการร้องเพลงชุดนี้จะต้องเป็นเสียง Tenor ที่เป็นประเภท 

Lirico/Leggiero ซึ่งมีคุณภาพและลักษณะเสียงที่ค่อนข้างบาง สามารถร้องเสียงสูงเหนือ Passaggio 

ได้โดยไม่ล าบากหรือต้องใช้ความพยายามมาก และสามารถที่จะร้องโน้ตที่เคลื่อนไหว หรือ Running 

note ได้ดี มีความคล่องตัวและเหมาะแก่การกระโดดไปมาของขั้นคู่ห่าง ๆ ในท านองร้อง 

 ความน่าสนใจของเพลงชุดนี้คือการเรียบเรียงเนื้อหาของบทกวีที่สอดคล้องหรือไปในทิศทาง

ท านองเดียวกัน เป็นบทกวีเก่าที่มีภาษาท่ีเก่า โบราณ สละสลวย และเข้าใจยากแต่น่าค้นคว้า มีการใช้

ถ้อยค าหรือประโยคอุปมาอุปมัยที่หน้าค้นหา เป็นการโชว์เอกลักษณ์ของเพลงชาวอังกฤษได้อย่าง

ชัดเจน ผู้ประพันธ์ได้เรียบเรียงท านอง เสียงประสาน ได้อย่างประณีต ท านองของท่อนร้องมีความ

สอดคล้องกับความหมายของบทกวีได้อย่างลงตัว ซึ่งท าให้ความหมายของบทกวีนั้นชัดเจนและถูก

บรรยายผ่านเสียงร้องได้อย่างเห็นภาพ จังหวะของเพลงมีความซับซ้อน อีกทั้ง แนวเสียงที่ใช้นั้น

ค่อนข้างกว้าง และมีเทคนิคที่หลากหลายแบบให้ปรับและเลือกใช้ ซึ่งเป็นการท้าทายตัวเองมากใน

ระดับหนึ่งและยังท าให้เกิดการพัฒนาทักษะในหลากหลายด้าน 

https://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Cotton
https://en.wikipedia.org/wiki/Bugle
https://en.wikipedia.org/wiki/Alfred,_Lord_Tennyson
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake
https://en.wikipedia.org/wiki/Lyke-Wake_Dirge
https://en.wikipedia.org/wiki/Diana_(mythology)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ben_Jonson
https://en.wikipedia.org/wiki/John_Keats
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 การเลือกใช้วัตถุดิบของเพลงชุดนี้ยังมีความหน้าสนใจที่เอาเสียงร้อง วงเครื่องสาย และ Horn 

มารวมตัวกันได้อย่างลงตัว โดยที่ Horn นั้นไม่เพียงแต่เป็นอีกหนึ่งท านองหลัก แต่ยังมีการสลับไปมา

ไปรวมกับดนตรีประกอบอีกด้วยท าให้เพลงชุดนี้มีความน่าสนใจ 

I. Prologue (บรรเลงเดี่ยว Horn) 

 
ภาพที่ 1 ท่อน Prologue 

 
II. "Pastoral", a setting of The Evening Quatrains โดย Charles Cotton (1630–1687) 

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Pastoral ค าแปลไทย 

The day’s grown old; the fainting sun 

Has but a little way to run, 

And yet his steeds, with all his skill, 

Scarce lug the chariot down the hill. 

The shadows now so long do grow, 

That brambles like tall cedars show; 

Mole hills seem mountains, and the ant 

Appears a monstrous elephant. 

A very little, little flock 

Shades thrice the ground that it would 
stock; 

เมื่อหมดเวลาของวนั ตะวนัคล้อย 

ยงัพอมเีวลาเหลอือยูเ่พยีงเลก็น้อย 

เขาควบม้าด้วยความสามารถของเขาทัง้หมด 

ลบัหายลงไปจากเนินเขา 

เงามืดก็เร่ิมคืบคลานและทอดยาว 

เหลา่ไม้เลือ้ยดสูงูใหญ่ดัง่ต้นสน 

เนินเตีย้ ๆ ดสูงูดจุดงัภเูขาใหญ่ และมดตวัน้อย 

ปรากฏใหญ่ดัง่ช้างตวัมหมึา 

ฝงูนกตวัเลก็ตวัน้อย 

บินมาเกาะท าให้เงาทอดยาวบนพืน้ 

ในขณะท่ีฝงูนกตวัใหญ่ก็บินตามมา 

ปรากฏเป็นยกัษ์ตวัใหญ่ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Cotton
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Pastoral ค าแปลไทย 

Whilst the small stripling following them 

Appears a mighty Polypheme. 

And now on benches all are sat, 

In the cool air to sit and chat, 

Till Phoebus, dipping in the west, 

Shall lead the world the way to rest. 

หลงัจากนัน้ทกุอยา่งก็เร่ิมสงบลง 

อากาศแลบรรยากาศก็เร่ิมเยือกเย็น 

ในขณะท่ีดวงอาทิตย์นัน้ตกลงยงัทิศตะวนัตก 

น าพาให้ทกุสรรพสิง่ในโลกสงบลง 

 
III. "Nocturne", Blow, bugle, blow โดย Alfred, Lord Tennyson (1809–1892) 

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Nocturne ค ำแปลไทย 

The splendour falls on castle walls 
And snowy summits old in story: 
The long light shakes across the lakes, 
And the wild cataract leaps in glory: 
Blow, bugle, blow, set the wild echoes 
flying, Bugle blow; answer, echoes, dying, 
dying, dying. 
 
O hark, O hear! how thin and clear, 
And thinner, clearer, farther going! 
O sweet and far from cliff and scar 
The horns of Elfland faintly blowing! 
Blow, let us hear the purple glens replying: 
Blow, bugle; answer, echoes, answer, 
dying, dying, dying. 
 
O love, they die in yon rich sky, 
They faint on hill or field or river: 
Our echoes roll from soul to soul, 

ดวงอาทิตย์ตกลงบริเวณก าแพงปราสาท 
และมีหิมะตกปกคลุมทับถมเป็นชั้นสูง 
แสงที่ทอดยาวสั่นไหวข้ามทะเลสาบ 
และสายน าตกที่เชี่ยวกราดรุ่งโรจน ์
เป่า เป่าแตรให้ดังกึกก้องไปทั่วป่า 
เสียงก้องกังวานของแตรสะท้อนกลับมาและ
ค่อย ๆหายไป 
 
โอ้ ลองฟังสิ เสียงที่บางเบาแต่ชัดเจน 
เสียงที่เบาบาง และชัดเจนนั้นไกลออกไป 
โอ้เสียงที่ไพเราะและไกลจากหน้าผาและ
รอยตัดของภูเขา 
เสียงแตรของเมืองเอล์ฟที่แผ่วเบา 
เป่า ให้เราได้ยินเสียงสะท้อนตอบกลับจาก
หุบเขา 
เสียงก้องกังวานของแตรสะท้อนมาและค่อย 
ๆ เลือนหายไป 
 
โอ้ความรัก เสียงเหล่านั้นจาไปบนท้องฟ้าที่

https://en.wikipedia.org/wiki/Bugle
https://en.wikipedia.org/wiki/Alfred,_Lord_Tennyson
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And grow forever and forever. 
Blow, bugle, blow, set the wild echoes 
flying, 
And answer, echoes, answer, dying, dying, 
dying. 

อุดมสมบูรณ์ 
พวกมันจางหายไปบนเนินเขาหรือในทุ่งนา
หรือแม่น้ า 
เสียงสะท้องดังก้องไปในจิตใจชั่วนิรันดร 
เป่าแตรดังกึกก้องไปทั่วทั้งป่า 
และเสียงสะท้อนกลับและเลือนหายไป 
เลือนหายไป 

IV. "Elegy", The Sick Rose โดย William Blake (1757–1827) 
 

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 
Elegy ค าแปลไทย 

O Rose, thou art sick! 

The invisible worm, 
That flies in the night 
In the howling storm, 
Has found out thy bed 
Of crimson joy: 
And his dark secret love 

Does thy life destroy. 

โอ้ เจ้าดอกกหุลาบ ดชู่างป่วย 

ตวัหนอนท่ีมองไมเ่ห็น 

ที่โบยบินอยูย่ามค ่าคืน 

ในข้ามคืนท่ีมเีสยีงค ารามของพาย ุ

ได้เจออยูบ่นเตียงของเจ้า 

ที่เป็นความร่ืนรมย์ทีม่ีสแีดงเข้ม 

และความลบัท่ีมืดมดิ 

ได้ถกูทลายลงด้วยความรัก 

 
V. "Dirge", the anonymous Lyke-Wake Dirge (fifteenth century) 

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 
Dirge ค าแปลไทย 

This ae nighte, this ae nighte, 

Every nighte and alle, 

Fire and fleet and candle-lighte, 

And Christe receive thy saule. 

 

ในคืนนี ้ในคืนนี ้

ทกุคืน และทกุสิง่ 

เตาผิง บ้านและแสงเทียน 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake
https://en.wikipedia.org/wiki/Lyke-Wake_Dirge
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Dirge ค าแปลไทย 

When thou from hence away art past, 

Every nighte and alle, 

To Whinny-muir thou com'st at last; 

And Christe receive thy saule. 

 

If ever thou gavest hosen and shoon, 

Every nighte and alle, 

Sit thee down and put them on; 

And Christe receive thy saule. 

 

If hosen and shoon thou ne'er gav'st nane 

Every nighte and alle, 

The whinnes sall prick thee to the bare 
bane; 

And Christe receive thy saule. 

 

From Whinny-muir whence thou may'st 
pass, 

Every nighte and alle, 

To Brig o' Dread thou com'st at last; 

And Christe receive thy saule. 

 

If ever thou gav'st silver and gold, 

เมื่อผา่นคณุจากไป 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

สดุท้ายก็มาถงึประตทูีเ่ต็มไปด้วยหนามสงูโลก
วิญญาณ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

ถ้าเคยท าทานด้วยถงุเท้ารองเท้า 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

นัง่ลงแล้วใสไ่ว้ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

แตถ้่าคณุไมเ่คยให้ถงุเท้ารองเท้า 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

หนามจะปักที่เปลอืยเปลา่ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

จากประตหูนามทีค่ณุอาจผา่น 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

สะพานแหง่ความกลวัทีค่ณุข้ามมาในท่ีสดุ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

ถ้าเคยให้เงินและทอง 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

ที่สะพานแหง่ความหวาดกลวัคณุจะพบท่ียืนที่
มัน่คง 
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Dirge ค าแปลไทย 

Every nighte and alle, 

At t' Brig o' Dread thou'lt find foothold, 

And Christe receive thy saule. 

 

But if silver and gold thou never gav'st 
nane, 

Every nighte and alle, Down thou tumblest 
to Hell flame, 

And Christe receive thy saule. 

 

From Brig o' Dread whence thou may'st 
pass, Every nighte and alle, 

To Purgatory fire thou com'st at last; 

And Christe receive thy saule. 

 

If ever thou gav'st meat or drink, 

Every nighte and alle, 

The fire sall never make thee shrink; 

And Christe receive thy saule. 

If meat or drink thou ne'er gav'st nane, 

Every nighte and alle, 

The fire will burn thee to the bare bane; 

And Christe receive thy saule. 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

แตถ้่าคณุไมใ่ห้เงินและทอง 

ทกุคืนและทัง้หมด 

คณุจะตกลงไปในเปลวเพลงิของนรก 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

บนสะพานแหง่ความกลวัคณุอาจผา่น 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

ไฟนรกจะลวงคณุจะมาในท่ีสดุ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

ถ้าคณุเคยให้เนือ้หรือเคร่ืองดื่ม 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

เปลวไฟจะไมท่ าร้ายคณุ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

แตถ้่าคณุไมใ่ห้เนือ้สตัว์หรือเคร่ืองดื่ม 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

ไฟจะเผาคณุให้เป็นกระดกูทีเ่ปลอืยเปลา่ 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

 

ในคืนนีใ้นคืนนี,้ 

ทกุคืนและทกุสิง่ 

เตาผิง และบ้านและแสงเทียน 
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Dirge ค าแปลไทย 

 

This ae nighte, this ae nighte, 

Every nighte and alle, 

Fire and fleet and candle-lighte, 

And Christe receive thy saule. 

และพระคริสต์ได้รับจิตวญิญาณของคณุ 

VI. "Hymn", Hymn to Diana by Ben Jonson (1572–1637) 
บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Hymn ค าแปลไทย 

Queen and huntress, chaste and fair, 

Now the sun is laid to sleep, 

Seated in thy silver chair, 

State in wonted manner keep: 

Hesperus entreats thy light, 

Goddess excellently bright. 

Earth, let not thy envious shade 

Dare itself to interpose; 

Cynthia’s shining orb was made 

Heav’n to clear when day did close: 

Bless us then with wished sight, 

Goddess excellently bright. 

Lay thy bow of pearl apart, 

And thy crystal shining quiver; 

Give unto the flying hart 

ราชินีและนกัลา่ ความบริสทุธ์ิและยตุิธรรม 

ตอนนีด้วงอาทิตย์ก าลงัคล้อยตก 

ตกลงทา่มกลา่งสายท าที่สะท้อนแสงเป็นสเีงิน 

เก็บรักษาไว้ในท่ี ท่ีคุ้นเคย 

แสงดวงจนัทร์เจ้าสาดสอ่ง 

สอ่งสวา่งดจุเทพธิดา 

โลก อยา่ให้เงามืดแหง่ความอจิฉาของเจ้า 

แสงสวา่งที่แทรกแซง 

สอ่งสวา่งมายงัพืน้โลก 

สรวงสวรรค์นัน้ชดัเจนเมื่อแสดงตะวนัลบัไป 

อวยพรเราแล้วด้วยแสงแหง่ความปรารถนา 

เทพธิดาที่สอ่งแสงสดใส 

ทอดแสงสวา่งเป็นงามดจุเลือ่มมกุ 

ระยิบระยบัแพรวพราวทัว่ท้องฟา้ 

สง่แสงทอดยาวไปไกล 

พืน้ท่ีในการหายใจชา่งสัน้เพยีงใด 

https://en.wikipedia.org/wiki/Diana_(mythology)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ben_Jonson
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Hymn ค าแปลไทย 

Space to breathe, how short so-ever: 

Thou that mak’st a day of night, 

Goddess excellently bright. 

เปรียบเสมือนช่วงกลางวนัในยามค ่าคืน 

สอ่งสวา่งดจุเทพธิดา 

 
VII. "Sonnet", To Sleep by John Keats (1795–1821) 

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Sonnet ค าแปลไทย 

O soft embalmer of the still midnight, 

Shutting, with careful fingers and benign, 

Our gloom pleas’d eyes, embower’d from 
the light, 

Enshaded in forgetfulness divine: 

O soothest Sleep! if so it please thee, 
close, 

In midst of this thine hymn my willing 
eyes. 

Or wait the “Amen” ere thy poppy throws 

Around my bed its lulling charities. 

Then save me, or the passèd day will 
shine 

Upon my pillow, breeding many woes, 

Save me from curious conscience, that still 
lords 

Its strength for darkness, burrowing like a 

โอ้ การท าศพในค ่าคืนที่เงียบสงดั 

ปิดด้วยมืออยา่งระมดัระวงัและออ่นโยน 

ความเศร้าหมองในดวงตา ถกูปิดกัน้จากแสง
ภายนอก 

 

ถกูปิดกัน้และถกูลมืจากพระอาทติย์ 

โอ้ ท่ีสดุของการหลบัใหล ถ้าเป็นเช่นนัน้โปรดเจ้า
ปิด 

ทา่มกลางเพลงสวดของเจ้านี ้

หรือเสยีง "อาเมน" และการโปรยดอกป๊อปปี ้

รอบ ๆ เตียงของฉนัเสยีงสวดแผก่ศุล 

และช่วยฉนั หรือวนัท่ีผา่นจะสอ่งแสง 

บนหมอนของฉนั เพราะบม่ความทกุข์ทรมาน 

ช่วยฉนัจากการมโนธรรมที่อยากรู้อยากเห็น 

 

ความแข็งแรงของความมืดมนนัน้ถล าลกึ 

 

พลกิกญุแจโรงที่เคลอืบมนัของฉนัให้เรียบร้อย 

https://en.wikipedia.org/wiki/John_Keats
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mole; 

Turn the key deftly in the oilèd wards, 

And seal the hushèd casket of my Soul. 

และประทบัตราโลงศพของจิตวญิญาณของฉนั 

 
VIII. "Epilogue" (horn solo; reprise of Prologue, played offstage) 

 
ภาพที่ 2 ท่อน Epilouge 

 
2.2  บทประพันธ์เพลงที่ 2 Nuit d'étoiles ของโคลด เดบุสซี (Claude Debussy : 1862-1918) 

2.2.1  ชีวะประวัติประวัติ โกลด-อาชีล เดอบสุซี 

 
 โกลด-อาชีล เดอบุสซี (Claude-Achille Debussy) เป็นคีตกวีชาวฝรั่งเศส เกิดและเสียชีวิต
ลง เมื่อปี ค.ศ. 1862-1918 เขาได้ชื่อว่าเป็นคีตกวีในแนวเพลง อิมเพรสชันนิสม์ (impressionism) ที่
โด่งดังมากของโลกคนหนึ่ง ซึ่งแนวเพลง อิมเพรสชันนิสม์ นั้นโดยแรกเกิดขึ้นแนวการวาดภาพจาก 
ภาพ "Impression, Sunrise" ของศิลปินนาม  Monet ซึ่งแนวในดนตรีก็จะมีความคล้ายคลึงกันที่ 

http://imslp.org/wiki/Nuit_d%E2%80%99%C3%A9toiles_(Debussy%2C_Claude)
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แนวศิลปะแบบ อิมเพรสชันนิสม์ นั้นจะใส่ใจในรายละเอียดที่ให้ความรู้สึกเป็นบรรยากาศ ถ่ายทอด
ออกมาให้เห็นถึงอารมณ์มากกว่าการบรรยายออกมาอย่างละเอียด  
 ด้วยฝีมือการประพันธ์เพลงที่โดดเด่นและไม่เหมือนใครของเขานั้นท าให้ เดอบุสซีได้รับการ
เลื่อนศักดิ์ให้เป็น อัศวินแห่งเกียรติยศ (Chevalier of the Legion of Honor) ในปี ค.ศ. 1903 จึงที่
ให้เขาเป็นคีตกวีที่มีอิทธิพลทางวงการเพลงดนตรีตะวันตกมากที่สุดคนหนึ่งในยุคปลาย ศตวรรษที่ 19 
และ ต้นศตวรรษที่ 20 ด้วยแนวเพลงการใช้ขั้นบันไดเสียงที่แตกต่าง และการใช้ Chromatic ที่ชัดเจน
ในท านองเพลงของเขาท าให้เป็นตัวอย่างส าหรับคีตกวีรุ่นต่อมา 
 เพลงของ เดอบุสซีมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรู้สึกและการใช้โทนสีที่ใช้โครงสร้างการประพันธ์ไม่
เหมือนเพลงคลาสสิกยุคก่อน ในแนวเพลงของเขามีความเป็นชาตินิยมรู้จักกันในนาม Symbolism ใน
แนวดนตรีที่แตกต่างของเขานั้นได้เป็นแรงบันดาลใจให้กับนักแต่เพลงมากมายและเปลี่ยนแพลง
วัฒนธรรมแนวเพลงของประเทศฝรั่งเศส 
 

2.2.2  รายละเอียดบทประพันธ์ 

 ถึงแม้ผลงานของเดอบุสซี โดยมากจะโด่งดังในเพลงเดี่ยวเปียโน แต่เขาได้ประพันธ์เพลงร้อง
และเปียโนไว้ประมาณ 55 เพลงตลอดช่วงชีวิตของเขา เพลง Nuit d'étoiles (Starry Night) เป็น
ผลงานเพลงแรกที่ถูกตีพิมพ์ เขาได้น าบทกวีจากกนักกวีและนักเขียนชาวฝรั่งเศสในศตวรรษที่ 19 
นาม Théodore de Banville มาประพันธ์ท านองขึ้น 
 เดอบุสซีเขียนเพลงนี้ขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1880 ตอนเมื่อเขาอายุเพลง 18 ปี บทเพลงนี้บ่งบอก
ความเป็นตัวตนของ เดอบุสซีในช่วงยุคแรกของการเป็นนักประพันธ์เพลงของเขา เช่นเดียวกับความ
สนใจในธรรมชาติและบทกวีในช่วงวัยนั้น เดิมบทกวีมีทั้งหมด 4 ฉันท์ แต่เดอบุสซีได้หยิบเลือกเพลง
กวีฉันท์ที่ 3 มา โดยเปียโนท าหน้าที่บรรเลงเพลงเลียนเสียงของ พิณ (Harp)  ในท่อนแรกของเพลง
และท านองร้องเล่าเรื่องราวของความรักท่ีหายไป 
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บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Nuit d'étoiles ค าแปลภาษาไทย 
Nuit d'étoiles, sous tes voiles, 
sous ta brise et tes parfums, 
Triste lyre qui soupire, 
je rêve aux amours défunts. 
 
La sereine mélancolie vient éclore 
au fond de mon coeur, 
Et j'entends l'âme de ma mie 
Tressaillir dans le bois rêveur. 
 
Dans les ombres de la feuillée, 
Quand tout bas je soupire seul, 
Tu reviens, pauvre âme éveillée, 
Toute blanche dans ton linceuil. 
 
Je revois à notre fontaine 
tes regards bleus comme les cieux; 
Cette rose, c'est ton haleine, 
Et ces étoiles sont tes yeux. 

ค่ าคืนที่เต็มไปด้วยดวงดาว ภายใต้ใบเรือ
ของเธอ 
ภายใต้สายลมและกลิ่นไอของเธอ 
เสียงพิณท่ีบรรเลงช่างน่าเศร้า 
ฉันฝันถึงการจากไปของความรัก 
 
ความเดียวดายได้เข้ามาคืบคลาน 
ในก้นบึ้งของหัวใจของฉัน 
และฉันได้ยินเสียงหัวใจของฉัน 
ที่ก าลังสั่นคลอน 
 
ภายใต้ร่มไม ้
เมื่อทุกสิ่งย่างจากไป ฉันนั่งเศร้าล าพัง 
เมื่อเธอกลับมา จิตวิญญาณที่ห่อเกี่ยวกลับ
ตื่นขึ้น 
ชุดผ้าสีขาวของเธอ 
 
ฉันคิดเห็นน้ าพุของพวกเรา 
นัยน์ตาสีฟ้าดั่งสวรรค์ 
ดอกกุหลาบดอกนี้คือลมหายใจของเธอ 
และดวงดาวเหล่านี้เปรียบเสมือนดวงตาของ
เธอ 
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2.3  บทประพันธ์เพลงที่ 3 Erlkönig โดย ฟรานซ์ ชูแบร์ท (Franz : Schubert : 1797 - 1828) 

2.3.1 ชีวประวัติ ฟรานซ์ ชูแบร์ท 

 
  ฟรานซ์ ชูแบร์ท  เกิดเมื่อปี ค.ศ. 1797 - 1828 ณ เมืองลิคเทนธาล (Lichtenthal) ใกล้กรุง
เวียนนา ประเทศออสเตรีย ชูแบร์ทมีผลงานที่โด่งดังแพรวพราวมากมายในช่วงอายุของเขา ผลงาน
ส่วนใหญ่เป็นผลงานการประพันธ์ประเภทเพลงฆราวาส โดยหลักเพลงขับร้องภาษาเยอรมัน ( lieder) 
อีกท้ังยังมีผลงานเพลงศาสนา มหาอุปรากร ดนตรีประกอบละคร เพลงเปียโน บทประพันธ์ในลักษณะ
ดนตรีเชมเบอร์ และซิมโฟนีอีกจ านวนมาก โดยชูแบร์ทได้รับแรงบัลดาลใจนักประพันธ์เพลงที่ส าคัญ
อาทิ โวล์ฟกัง อมาเดอุส โมสาร์ท (Wolfgang Amadeus Mozart : 1756 - 1791) 
 ฟรานซ์ ชูแบร์ท ถือได้ว่าเป็นนักประพันธ์ที่มีชื่อเสียงมากที่สุดในโลกดนตรีตะวันตกในช่วง
ปลายยุคคลาสสิกจวบจนในช่วงตอนต้นของยุคโรแมนติก ผลงานการประพันธ์ของเขายังเป็นที่
แพร่หลายและถูกใช้บรรเลงบ่อยครั้งในเหล่านักประพันธ์ช่วงต้นศตวรรษที่ 19 ผลงาน ผลงานเพลง
ร้องชิ้นเอกที่มีชื่อเสียงบทหนึ่งชื่อว่า Marguerite aurouet จาก Gretchen am Spinnrade 
 

2.3.2  รายละเอียดบทประพันธ์ 

 Der Erlkönig (The Erlking) เป็นผลงานการประพันธ์ชิ้นแรกของชูแบร์ทที่ได้รับการตีพิมพ์ 
ประพันธ์ขึ้นเมื่อชูแบร์ท มีอายุเพียง 18 ปี โดยเนื้อหาเพลงดั้งเดิมมาจากต านานเรื่องเล่าจากประเทศ
เดนมาร์ก และได้ถูกแปลเป็นภาษาเยอรมัน โดย โจฮาน กอตฟรีต วอน เฮอเดอร์ ( Johann 
Gottfried von Herder) ต่อมาโจ-ฮาน เกอเธ่ (Johann Goethe) ได้ประพันธ์เนื้อเรื่องเป็นบทกวี
เพ่ือให้เป็นส่วนหนึ่งของอุปรากร ประเภท Singspiel ในเรื่อง "Die Fischerin" (The Fisher’s Wife) 
โดยบทกลอนบทนี้ถูกเขียนขึ้นเพ่ือให้แสดงโดยผู้หญิงแต่ส่วนใหญ่ผู้คนมักได้ยินเพลงหรือกลอนบทนี้
ถูกขับร้องโดยผู้ชาย 

https://en.wikipedia.org/wiki/Erlk%C3%B6nig_(Goethe)
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 Der Erlkönig ถูกขนานนามว่าเป็นบทกวีที่โด่งดังที่สุดของเกอเธ่หลังจากนั้นได้มีนักประพันธ์
เพลงมากมายน าบทกวีนี้มาเรียบเรียงเข้ากับดนตรี หนึ่งในนั้นคือชูแบร์ทซึ่งยังถือได้ว่าเป็นการเรียบ
เรียงบทกวีนี้ได้อย่างน่าจดจ าและได้รับการยอมรับมากเป็นที่สุด 

 
บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Der Erlkönig ค าแปลภาษาไทย 

Wer reitet so spät durch Nacht und 
Wind? 
Es ist der Vater mit seinem Kind; 
Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 
Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm. 
Mein Sohn, was birgst du so bang dein 
Gesicht? - 
Siehst, Vater, du den Erlkönig nicht? 
Den Erlenkönig mit Kron und Schweif? - 
Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. - 
"Du liebes Kind, komm, geh mit mir! 
Gar schöne Spiele spiel ich mit dir; 
Manch bunte Blumen sind an dem 
Strand, 
Meine Mutter hat manch gülden 
Gewand." 
Mein Vater, mein Vater, und hörest du 
nicht, 
Was Erlenkönig mir leise verspricht? - 
Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind; 
In dürren Blättern säuselt der Wind. - 
"Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn? 
Meine Töchter sollen dich warten schön; 
Meine Töchter führen den nächtlichen 

ใครที่ก าลงัเดินทางทา่มกลางค ่าคืนที่ลมโหม
กระหน ่า 

ผู้นัน้คือบิดาและลกูชายของเขา 

เขาโอบอุ้มลกูชายไว้ในอ้อมแขน 

เขาปกปอ้งและให้ความอบอุน่แกล่กูชาย 

“ลกูรัก ท าไมเจ้าถึงเอามือปอ้งหน้าด้วยความ
หวาดกลวั?” 

“พอ่ไมเ่ห็นปีศาจหรือ? 

ราชาปีศาจที่มีทัง้มงกฎุ และมีครีบหาง? 

“ลกูของพอ่ จริง ๆ แล้วที่เจ้าเห็นเป็นเพียงหมอก
ควนั” 

“เจ้าเกน้อยเอย๋ มากบัฉนัสิ! 

มาเลน่เลน่เกมด้วยกนัส ิ

มีดอกไม้สสีนัสวยงามที่สวนของฉนั 

แมข่องฉนัมเีสือ้คลุมสทีองหลายตวัเลยนะ” 

พอ่จ๋า พอ่จา๋ พอ่ไมไ่ด้ยินหรอกหรือ? 

เสยีงปีศาจที่พดูคยุกบัฉนั 

ลกูรักใจเย็น ๆ และอยูใ่นความสงบเถิด 

มนัเป็นเพียงแคเ่ศษใบไม้แห้งและเสยีงลม 

“เจ้าหนจูา๋ เจ้าจะมากบัฉนัไหม? 
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Der Erlkönig ค าแปลภาษาไทย 

Reihn, 
Und wiegen und tanzen und singen dich 
ein." 
Mein Vater, mein Vater, und siehst du 
nicht dort 
Erlkönigs Töchter am düstern Ort? - 
Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es 
genau: 
Es scheinen die alten Weiden so grau. - 
"Ich liebe dich, mich reizt deine schöne 
Gestalt; 
Und bist du nicht willig, so brauch ich 
Gewalt." 
Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er 
mich an! 
Erlkönig hat mir ein Leids getan! - 
Dem Vater grausets, er reitet geschwind, 
Er hält in Armen das ächzende Kind, 
Erreicht den Hof mit Mühe und Not; 
In seinen Armen das Kind war tot. 

ลกูสาวของฉนัก าลงัรอเธออยูน่ะ 

ลกูสาวของฉนัจะน าทางเธอในความมืดนีเ้อง 

หลอ่นจะสอนเข้าเต้นและร้องเพลง” 

พอ่จ๋า พอ่จา๋พอ่ไมเ่ห็นหรือ? 

 

ลกูสาวของเจ้าปีศาจที่อยูใ่นความมืด 

ลกูรัก พอ่เห็นมนัแนน่อน 

มนัเป็นเพียงเงาไม้ในทุง่หญ้าเทา่นัน้เอง 

ฉนัหลงรักเธอเข้าแล้ว เจ้าหนรููปงาม 

 

ถ้าเธอไมพ่ร้อมใจไปกบัฉนั ฉนัคงต้องใช้ก าลงั 

 

พอ่จ๋า พอ่จา๋ เจ้าปีศาจมนัก าลงัจบัตวัคา่ 

เจ้าปีศาจท าให้ฉนัทกุข์ใจ 

พอ่เร่ิมมีน า้ตา และควบม้าด้วยความเร็ว 

เขาโอบกอดลกูชายทีก าลงัพมึพ าเข้าไว้ในอ้อม
กอด 

เมื่อถงึจดุหมายด้วยความยากล าบาก 

ในอ้อมแขนของเขา คือลกูชายทีเ่สยีชีวิตแล้ว 

 
2.3.4  เนื้อเรื่องย่อ 

 ผู้ชายคนหนึ่งทีก าลังเดินทางโดยอยู่ในอ้อมแขนของพ่อที่ก าลังควบม้ากลับบ้านท่ามกลางพายุ
ในยามวิกาล โดยระหว่างทางนั้นลูกชายได้ยินเสียงและเห็นภาพของปีศาจ Erlkönig ที่ก าลังหลอกล่อ
และจะมาเอาวิญญาณเด็กผู้ที่ก าลังป่วยหนักไปอยู่ด้วย โดยระหว่างทางเด็กน้อยได้พูดกับพ่อด้วยความ
หวาดกลัวว่าปีศาจก าลังจะมาลักพาตัวตนไปอยู่ด้วย แต่พ่อเองไม่เห็นและไม่ได้ยินปีศาจจึงได้พูด
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ปลอบประโลมโดยบอกว่าสิ่งที่ลูกน้อยเห็น และได้ยินนั้นเป็นเพียงแค่ปอยหมอก และต้นไม้ยามค่ าคืน 
เสียงที่ได้ยินเป็นเพียงเสียงกิ่งไม้และใบไม้แห้ง ลูกน้อยส่งเสียงดังขึ้นเมื่อถูกปีศาจกล้ ากราย พ่อจึงรีบ
ควบม้าเร็วขึ้นด้วยความกังวล ในตอนสุดท้ายเมื่อถึงจุดหมายพ่อจึงรับรู้ว่าลูกน้อยนั้นได้เสียชีวิตไปแล้ว 
 
2.4  บทประพันธ์เพลงที่ 4 Ich bin der Welt abhandengekommen จากชุดเพลงร้อง 
Rückert Lieder ของ กุสตาฟ มาเล่อห์ (Gustav Mahler : 1860-1911) 

2.4.1  ชีวปรวัติประวัติ กุสตาฟ มาห์เลอร์ 

 
 กุสตาฟ มาห์เลอร์ (Gustav Mahler) เกิดเมื่อปี ค.ศ.1860 และเสียชีวิตลงเมื่อปี ค.ศ. 1911 
ซึ่งจัดอยู่ในยุคโรแมนติก Mahler เกิดในครอบครัวชาวยิวในแคว้นโบฮีเมียน-ออสเตรียน เขาจบ
การศึกษาจากมหาวิทยาลัยเวียนนา และได้ชื่อว่าเป็นวาทยากรที่มีชื่อเสียงโด่งดังมากที่สุดคนหนึ่งใน
ยุคสมัยของเขา 
 Mahler ถือเป็นคีตกวีที่ผลงานของเขาคาบเกี่ยวและเป็นสะพานของยุคดนตรีในปลาย
ศตวรรษ ที1่9 ดนตรีสมัยใหม่ใหม่ (Modernism) ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 20 โดยผลงานทั้งการประพันธ์
เพลงและการเป็นวาทยากรของเขาโด่งดันและป็นที่ยอมรับมากในช่วงสมัยนาซีเยอรมนี ภายหลังปี 
ค.ศ. 1945 ผลงานของเขาได้ถูกคนพบโดยผู้ฟังสมัยใหม่ ผลงานการประพันธ์หลากหลายประเภทของ
เขาจึงกลับมาโด่งดังและเฟ่ืองฟูอีกครั้งจนผลงานการประพันธ์ของเข้าไปถูกบันทึกและจัดการแสดง
บ่อยครั้งมากที่สุดคนหนึ่ง  
 ในปัจจุบัน Mahler เป็นที่ยอมรับในฐานะคีตกวียุคนีโอโรแมนติก ผลงานของเขาโด่งดังและ
เป็นที่ยอมรับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในผลงานเพลง Das lied vonder Erde (บทเพลงแห่งโลก) ที่เป็น
ผลงานเอกในการประพันธ์ประเภทเพลงขับร้อง (Lied) และเพลง Symphony no.3 ที่มีความยาวถึง 
95 นาที นับเป็นเพลง Symphony ที่ยาวที่สุดเท่าท่ีเคยมีมา 

http://www.lieder.net/lieder/get_text.html?TextId=14001
http://imslp.org/wiki/R%C3%BCckert_Lieder_(Mahler%2C_Gustav)
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2.4.2  รายละเอียดบทประพันธ์ 
 Ich bin der Welt abhanden gekommen (I am lost to the world) บทเพลงนี้จัดอยู่
ในเพลงล าดับที่ 3 ในชุดเพลงร้อง Rückert-Lieder (Songs after Rückert) และถือเป็นเพลงที่โด่งดัง
ที่สุดในเพลงชุดนี้ โดยเพลงทั้งหมดในชุดเพลงนี้ Mahler ได้น าบทกวีจาก Friedrich Rückert มาแต่ง
ท านองดนตรีส าหรับ เสียงร้อง กับวงออร์เคสตรา หรือเปียโน ในชุดเพลงนี้ประกอบด้วยเพลงร้อง
ทั้งหมด 5 เพลง ดังนี้  

I. Blicke mir nicht in die Lieder! (Do not look at my songs!)  

II. Ich atmet’ einen linden Duft (I breathed a gentle fragrance)  

III. Ich bin der Welt abhanden gekommen (I am lost to the world) 

IV. Um Mitternacht (At midnight) 

V. Liebst du um Schönheit (If you love for beauty)  

 ส าหรับเพลงทุกเพลง ในแต่ละเพลงถูกประพันธ์ท านองขึ้นอย่างแตกต่างและเป็นอิสระจาก
กัน มีเพียงแค่ความหมายของบทกวีและแนวบทเพลงที่เชื่อมโยงกัน โดยส่วนใหญ่มักจัดแสดงด้วยกัน
ทั้งชุด โดยระหว่างการแต่งท านองเพลง Mahler ได้เพ่ิมข้อความบางข้อความเพ่ิมเติมลงในบทกวีของ 
Friedrich Rückert  

บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Ich bin der Welt abhanden gekommen ค าแปลภาษาไทย 

Ich bin der Welt abhanden gekommen, 
Mit der ich sonst viele Zeit verdorben, 

Sie hat so lange nichts von mir 
vernommen, 

Sie mag wohl glauben, ich sei gestorben! 
 

Es ist mir auch gar nichts daran gelegen, 
Ob sie mich für gestorben hält, 

Ich kann auch gar nichts sagen dagegen, 
Denn wirklich bin ich gestorben der Welt. 

 
Ich bin gestorben dem Weltgetümmel, 

Und ruh’ in einem stillen Gebiet! 
Ich leb’ allein in meinem Himmel, 
In meinem Lieben, in meinem Lied! 

ฉันได้สูญหายไปจากโลก 
ซึ่งเป็นที่ที่ฉันเคยใช้เวลาอันไร้ค่ามานาน 

ไม่ได้ยินและไม่มีการตอบสนองจากฉันเป็น
เวลานาน 

โดยที่มันอาจจะคิดว่าฉันนั้นตายไปแล้ว 
 

ฉันไม่ใสใจ 
ไม่ว่ามันจะคิดว่าฉันจากไปแล้ว 

ฉันไม่อาจปฏิเสธได้ 
เพราะฉันได้ตายจากโลกไปแล้ว 

 
ฉันได้ตายจากความสับสนวุ่นวายบนโลก 

และผ่อนคลายในพ้ืนที่ที่เงียบสงบ 
ฉันอยู่ล าพังในสรวงสวรรค์ของฉัน 

ในความรักของฉัน ในบทเพลงของฉัน 
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2.5  บทประพันธ์เพลงที่ 5 Come away, death จากชุดเพลงร้อง 3 Shakespeare 
Songs, Op.6 โดย โรเจอร์ ควิลเทอร์ (Roger Quilter : 1877-1953) 

 

2.5.1 ชีวประวัติ โรเจอร์ ควิลเทอร์ 

 
 โรเจอร์ ควิลเทอร์ (Roger Quiter) เป็นนักประพันธ์ชาวอังกฤษ เกิดเม่ือปี ค.ศ. 
1877-1953 ในครอบครัวที่มีความมั่งค่ัง โดย ควิลเทอร์ ได้รับการศึกษาท่ี Hoch 
Conservatory ที่แฟร้งค์เฟิร์ต ประเทศเยอรมนี โดยมีอาจารย์ชื่อ Iwan Knorr เป็นที่
ปรึกษาเป็นเวลาเกือบ 5 ปีตลอดการศึกษา 

 ผลงานของเขามีมากกว่าหนึ่งร้อยเพลง บทเพลงส่วนใหญ่อุทิศให้กับเพลงประเภท
เพลงขับร้องและ Light Music ส าหรับวงออร์เคสตรา เช่น เพลง Children's Overture เขา
และผลงานของเขายังได้รับการยอมรับและเป็นที่รู้จักมากในประเทศอังกฤษ จนผลงานของ
เขาสามารถเป็นแบบอย่างให้กับนักประพันธ์ชาวอังกฤษหลากหลายคนต่อมา รวมไปถึง 
Peter Warlock 
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2.5.2  รายละเอียดบทประพันธ์ 

 ผลงานเพลง Come away, Death เป็นกวีจากเรื่อง "Twelfth Night" โดยจากคีตกวีชื่อดัง 
William Shakespeare และเป็นบทเพลงบทแรกในทั้งหมด 3 เพลงจากชุดเพลง Three 
Shakespeare songs Op.6 ที่ Quilter ได้น าบทกวีมาประพันธ์ท านอง ผลงานชุดเพลงนี้ยังเป็น
ผลงานชุดเพลงแรกของควิลเทอร์ที่น าบทกวีมาประพันธ์ท านอง โดยในชุดเพลงนี้ประกอบไปด้วย 1. 
Come away, Death 2. O Mistress Mine และ 3. Blow, Blow, thou Winter Wind 

บทกวีของ William Shakespeare ชุดนี้ยังเป็นชุดบทกวีที่นักประพันธ์มากมายเลือกที่จะใช้
ในการประพันธ์ท านองแต่ด้วยรสนิยมการประพันธ์เพลงร้องที่มีความโดดเด่นและความแตกต่าง
ของควิลเทอร์ บทเพลงชุดนี้ของเขาจึงกลายเป็นชุดเพลงที่ไพเราะมากที่สุดชุดหนึ่งในบรรดาเพลง
ร้องภาษาอังกฤษในช่วงยุคต้นศตวรรษท่ี 20 

 
บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Come away, Death ค าแปลภาษาไทย 
Come away, come away, death, 
And in sad cypress let me be laid; 
Fly away, fly away, breath; 
I am slain by a fair cruel maid. 
My shroud of white, stuck all with yew, 
O prepare it! 
My part of death, no one so true 
Did share it. 
Not a flower, not a flower sweet, 
On my black coffin let there be strown; 
Not a friend, not a friend greet 
My poor corpse, where my bones shall 
be thrown: 
A thousand, thousand sighs to save, 
Lay me, O where 
Sad, True lover never find my grave, 
 

จงคืบคลานเข้ามาเถิดความตาย 
ในความโศกเศร้านี้ ให้ฉันได้พัก 
ลมหายใจ โปรดโบยบินออกไป 

ฉันถูกพรากชีวิต ด้วยฝีมือของหญิงสาว 
ผ้าห่อร่างกายที่ไร้วิญญาณของฉันติดอยู่ที่

ต้นยู 
โอ้ ฉันควรเตรียมพร้อมส าหรับมัน 

การจากไปของฉันนั้น ไม่มีความส าคัญกับ
ผู้ใด 

และไม่มีผู้ใดรับรู้ 
ไม่มีแม้กระทั่งดอกไม้อันแสนหวาน 

บนโลงศพสีด า ให้มันกระกัดกระจาย 
ไม่มีแม้กระทั่งเพ่ือนที่มาเยี่ยมเยียน 

ร่างที่ไร้วิญญาณและไร้ค่าของฉัน แล้วเถ้า
กระดูกของฉันจะไปถูกโยนทิ้งที่ไหน 

ลมถอนหายใจนับพันครั้งที่ช่วยบรรเทา
ความรู้สึก 
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Come away, Death ค าแปลภาษาไทย 

To weep there! ได้โปรด ทิ้งฉันไว้ ที่ไหนสักที่ 
น่าเศร้า รักแท้ของฉันคงไม่มีวันมาเยือน

หลุมฝังศพของฉัน 
เพ่ือร้องไห้แสดงความเสียใจ 

2.6  บทประพันธ์เพลงที่ 6 Je Crois Entendre Encore จากมหาอุปรากรเรื่อง Les 
pêcheurs de perles  โดย จอร์จ บิแซท์ (Georges Bizet : 1838-1875) 

2.6.1  ชีวประวัติ ฌอร์ฌ บีแซท์ 

 
 

 ฌอร์ฌ บิแซท์ (Georges Bizet) เกินเมื่อปี ค.ศ. 1838 - 1875 ณ กรุงปารีส 
ประเทศฝรั่งเศส ซึ่งท าให้เขาจัดอยู่ในยุคโรแมนติก บิดาของ Bizet เป็นอาจารย์สอนขับร้องและ
มารดาของเขาเป็นนักเปียโนมือสมัครเล่น ถึงแม้ว่า Bizet จะมีช่วงอายุที่สั้น แต่ผลงานของเข้านั้นเป็น
ที่โด่งดังหลังจากที่เขาเสียชีวิตลง โดยเฉพาะผลงานมหาอุปรากรของเขาเรื่อง Carmen ที่ถือว่าเป็น
มหาอุปรากรที่ได้รับความนิยมและถูกจัดแสดงมากที่สุดเรื่องหนึ่งทั่วโลก  

บิแซท์ได้เข้ารับการศึกษา ณ Conservatoire de Paris และได้เข้าร่วมการแข่งขันเปียโน
และการแข่งขันดนตรีหลากหลายรายการและได้ชนะรางวัลมากมายรวมถึงรางวัล Prix de Rome ใน
ปี ค.ศ. 1857 ถึงแม่ว่าฝีมือการเล่นเปียโนและออร์แกนของเขาจะโดดเด่นมากแต่เขาเลือกที่จะไม่
แสดงต่อท่ีสาธารณชนหรือแสดงน้อยมาก นอกจาก Bizet จะมีฝีมือการเล่นเปียโนที่โดดเด่นนั้น เขาก็
ได้ประพันธ์เพลงเปียโนและเพลงออร์เคสตรามากมาย แต่ผลงานเหล่านั้นไม่ได้รับความนิยมรายได้
หลักของเขาจึงมาจากการรับเรียบเรียงและการคัดลอกบทเพลงของนักประพันธ์ท่านอ่ืน ๆ ในช่วงนั้น 

https://www.lyrics.com/lyric/8213620/Alison+Moyet/Je+Crois+Entendre+Encore
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
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ถึงกระนั้นเขาก็ยังสู้และไม่ยอมแพ้ต่อโชคชะตา Bizet เริ่มประพันธ์ผลงานละครมากขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 
1860 แต่ผลงานของเขาก็ยังไม่เป็นที่นิยมในช่วงสมัยนั้น แม้กระทั่งผลงานอุปรากรของเขาเรื่อง Les 
pêcheurs de perles และเรื่อง La jolie fille de Perth ที่เป็นที่ยอมรับและนิยมจัดการแสดง
บ่อยครั้งมากในสมัยปัจจุบัน 
 

2.6.2  รายละเอียดบทประพันธ์ 

 Les pêcheurs de perles (The Pearl Fishers) เป็นอุปรากรในภาษาฝรั่งเศส ประพันธ์
ท านองเพลงโดย Georges Bizet บทละครโดย Eugène Cormon และ Michel Carré อุปรากรเรื่อง
นี้ทีทั้งหมด 3 องค์ ด้วยกันถูกจัดแสดงครั้งแรกเมื่อวันที่ 30 กันยายน ค.ศ. 1863 ในโรงละคร 
Théâtre Lyrique ณ กรุงปารีส อุปรากรมีเนื้อหาเรื่องราวของการสาบานการมีมิตรภาพนิรันดรของ
เพ่ือนสนิทชายสองคนท่ีถูกคุกคามโดยความรักของพวกเขาที่มีต่อผู้หญิงคนเดียวกันซึ่งเป็นภาวะที่กลืน
ไม่เข้าคายไม่ออกของตัวเอง เป็นความขัดแย้งระหว่างความรักทางโลกและค าสาบานศักดิ์สิทธิ์ของเธอ
ในฐานะนักบวช  
 เพลง Aria "Au fond du temple saint" หรือที่เรียกกันทั่วไปว่า "The Pearl Fishers 
Duet" เป็นหนึ่งบทเพลงในอุปรากรเรื่องนี้ที่นับว่าเป็นบทเพลงที่มีความไพเราะที่สุดในวงการเพลง
อุปรากรตะวันตกเพลงหนึ่ง เพลง Je crois entendre encore เป็น Aria ที่อยู่ในช่วงท้ายขององค์
แรก ขับร้องโดยตัวละครชื่อ Nadir (เสียงเทนเนอร์) เป็นเพลงที่ตัวละครพรรณนาถึงความรักที่มีให้กับ
หญิงนางหนึ่ง 
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บทร้องและค าแปลภาษาไทย โดย ชัยพร พวงมาลี 

Je crois entendre encore ค าแปลภาษาไทย 

Je crois entendre encore, 

Caché sous les palmiers, 

Sa voix tendre et sonore 

Comme un chant de ramier! 

 

O nuit enchanteresse! 

Divin ravissement! 

O souvenir charmant! 

Folle ivresse! doux rêve! 

 

Aux clartés des étoiles, 

Je crois encore la voir, 

Entr’ouvrir ses longs voiles 

Aux vents tièdes du soir! 

 

O nuit enchanteresse! 

Divin ravissement! 

O souvenir charmant! 

Folle ivresse! doux rêve! 

Charmant souvenir! 

ฉนัยงัเช่ือวา่ฉนัยงัได้ยิน 

ซอ่นอยูใ่ต้ต้นปาล์ม 

เสยีงของเธอช่างออ่นโยนและนุม่ลกึ 

เสมือนดัง่เสยีงของนกที่ขบัร้อง 

 

โอ้ ค ่าคืนแหง่เสนห่า 

ความปลาบปลืม้ในสิง่ศกัดิ์สทิธ์ิ 

โอ้ ความทรงจ าทีแ่สนร่ืนรมย์ 

ความหลงใหลมวัเมาที่แสนหวาน และความฝัน 

 

ทา่มกลางแสงดวงดาว 

ฉนัเช่ือวา่ฉนัได้พอเจอเธอ 

คร่ึงหนึง่ของผ้าคลมุที่ปลวิไสวของเธอ 

ในสายลมที่อบอุน่ 

 

โอ้ ค ่าคืนแหง่เสนห่า 

ความปลาบปลืม้ในสิง่ศกัดิ์สทิธ์ิ 

โอ้ ความทรงจ าที่นา่ร่ืนรมย์ 

ความหลงใหลมวัเมาที่แสนหวาน และความฝัน 

ความทรงจ าที่แสนร่ืนรมย์ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28 
 

 

บทที่ 3 
การวิเคราะห์บทประพันธ์ การตีความ และการฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 

3.1 บทประพันธ์ชุดเพลงท่ี 1 ชุดเพลงร้อง Serenade ผลงานล าดับที่ 31 โดย เบนจามิน  
บริทเทน (Benjamin Britten : 1913-1976)  

3.1.1 Prologue (บรรเลงเดี่ยว Horn) 

3.1.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 
ภาพที่ 3 ท่อน Prologue 

 
 ในเพลงชุดนี้เริ่มต้นด้วยบทน าที่เป็นการบรรเลงเดี่ยวของ Horn โดยไม่มีดนตรีประกอบใด ๆ 
เชื่อว่าท านองของ Horn นั้นเป็นการสร้างอารมณ์ให้นึกถึงบรรยากาศในยามเย็นเพ่ือให้เป็นการ
เชื่อมโยงกับเพลงต่อไป โดยมีการซ้ าของชุดจังหวะ (Motive)  ในหลากหลายต าแหน่งเสียง มีการชั้น
ขึ้นคู่โดยเฉพาะคู่ P5 อยู่บ่อยครั้ง โดยยึดคีย์หลักท่ีคีย์ F เมเจอร์ 
 
3.2 "Pastoral", a setting of The Evening Quatrains โดย Charles Cotton (1630–
1687) 

3.2.1 การตีความ 

 ในท่อนนี้เป็นท่อนต่อจาก Prologue ซึ่งได้ถูกก าหนดอารมณ์ไว้จากท่อนก่อนหน้าแล้ว ท่อน
นี้จึงเป็นการขยายความต่อ โดยเพลงนี้พูดถึงพระอาทิตย์ที่ก าลังคล้อยตกในบรรยากาศตอนเย็น โดย
บทกลอนบรรยายถึงบรรยากาศรอบข้างสิ่งที่เปลี่ยนแปลง เงาที่ทอดยาว และมีค าเปรียบเปรยอีก
มากมาย การสื่อสารความหมายของบทเพลงนี้ได้อย่างชัดเจน นักร้องจึงควรที่จะความเข้าใจกับบท
กลอนและฟังท่วงท านองพร้อมจินตนาการถึงภาพของแสงอาทิตย์ที่คล้อยตกและก าลังทอแสงยามเย็น 
เป็นการบรรยากาศของความสงบในยามเย็น มีการเปรียบเทียบกับสิ่งต่าง ๆ เช่น เทพกรีก และตัว
ละครต่าง ๆ ในเทพนิยายเป็นต้น  

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Cotton
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3.2.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ท านองร้องจึงเริ่มเป็นการกระจายคอร์ดลักษณะการเล่นกระจายตัวโน้ต Arpeggio ในขาลง
โดยเริ่มที่ตัวโน้ต Ab ที่แสดงถึงพระอาทิตย์ที่ก าลังคล้อยตกพร้อมกับความหมายตรงตัวของบทกลอน
ภาพจึงออกมาชัดเจน ท านองของ Horn ยังเลียนท านองร้องด้วยการกระจายตัวโน้ต Arpeggio ขาลง
อีกเช่นกัน ในส่วนของ Horn ยังท าหน้าที่เชื่อมประโยคในขณะที่ท านองของร้องหยุดไปท าให้การเล่า
เรื่องด้วยท านองเพลงเป็นไปได้อย่างต่อเนื่อง ร่วมกับจังหวะที่ซ้ าเป็นรูปแบบ (Pattern) ที่สามารถ
อธิบายบรรยากาศสงบในยามเย็นของเพลงได้อย่างชัดเจน 
 

 
ภาพที่ 4 แสดงการกระจายคอร์ด 

 
 ก่อนท่อนที่ 2 บริเวณห้องที่ 23-28 มีการเปลี่ยนคีย์แต่ยังคงใช้จังหวะที่เป็นรูปแบบของดนตรี
คลอเหมือนเดิม ซึ่งการเปลี่ยนคีย์จากเดิม Db เมเจอร์เป็น C# ไมเนอร์ ในเนื้อดนตรี (Texture) ที่
โปร่งท าให้ได้สีสันและอารมณ์เพลงที่สอดคล้องกับบรรยากาศที่เปลี่ยนแปลงไปของสถานการณ์ตาม
บทกลอนได้ด ี
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ภาพที่ 5 แสดงการเปลี่ยนคีย์เพลง 

 

 ท่อน B มีการเปลี่ยนรูปแบบ ทั้งวิธีการ และรูปแบบของดนตรีคลอเป็น Staccato หรือ ถ้า
เป็นเครื่องสายจะเล่นเป็น Pizzicato ในขณะเดียวกันท านองร้องก็ถูกให้ร้องเป็น Staccato อีกด้วย 
ในส่วนของ Horn ในท่อน B จะเล่นแค่การกระจายโน้ตแบบการเล่นกระจายตัวโน้ต Arpeggio ขาลง
เชื่อมระหว่างประโยคของท านองร้องโดยสลับต าแหน่งเสียงแล้วจึงกลับมาที่ A อีกครั้ง ครั้งนี้ท านอง
ของ Horn จะเล่นเพียงแค่โน้ต Bb เพียงตัวเดียวในจังหวะที่ค่อนข้างเป็นรูปแบบเพ่ือเป็นการบ่งบอก
ถึงบรรยากาศที่เงียบสงบขณะพระอาทิตย์ใกล้จะลับขอบฟ้าและดนตรีประกอบที่เปลี่ยนเนื้อดนตรีให้
บางเบาลง และเสียงที่เบามากแต่ท านองร้องยังคล้ายๆเดิม ใน 4 ห้องสุดท้าย ท านองของตอนแรก
กลับมาอีกครั้ง พร้อมกับการเล่นกระจายตัวโน้ต Arpeggio ขาลงของ Horn เพ่ือเป็นสรุปจบของ 
ท่อนนี้ 

 
ภาพที่ 6 แสดงการสรุปจบเพลง 

 

3.2.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 เพลงนี้เริ่มต้นด้วยการพูดถึงพระอาทิตย์ที่ก าลังคล้อยตก โดยเริ่มที่ตัวโน้ต Ab และไล่เสียงลง
มาเป็น Arpeggio ซึ่งเป็นช่วงเสียงที่สูงส าหรับเสียงร้อง ความยากหรือปัญหาของประโยคนี้คือต้อง
ร้องเสียงเบาและต่อเนื่องให้สวยงาม เนื่องจากประโยคนี้ประโยคร้องประโยคแรกของชุดเพลงนี้ และ
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ต้องอยู่ในช่วงเสียงที่พอเหมาะ คือผสานทั้ง Head Voice คือเสียงที่สั่นสะเทือนในช่วงกะโหลกและ 
Chest Voice คือเสียงที่สั่นสะเทือนจากทรวงอก เข้าด้วยกัน โดยต้องระวังไม่ให้ใช้ Chest Voice 
มากเกินไปเพราะเสียงอาจจะดังเกินไป หรือเกิดการเกร็งหรือใช้กล้ามเนื้ อช่วงคอมากเกินไปซึ่ง
นอกจากจะสามารถท าให้ความหมายหรืออารมณ์เพลงที่ต้องการสื่อออกไปเปลี่ยนไป ซึ่งท าให้นักร้อง
เกิดอาการล้า และอาจท าให้กลับไปร้องเสียงสูงอีกยากเนื่องจากน้ าหนักในเนื้อเสียงอาจมีมากเกินไป 
ในประโยคนี้ควรใช้วิธีฝึกซ้อมด้วยการร้องสระโดยไม่ใส่ตัวสะกดปิดท้าย หรือใส่เพียงเล็กน้อย ไม่ชัด
หรือหนักจนเกินไป การฝึกซ้อมแบบนี้สามารถช่วยให้การร้องและเสียงลอยออกไปได้อย่างต่อเนื่อง
ไพเราะ อีกท้ังยังเลี่ยงการเกร็งกล้ามเนื้อช่วงปากและลิ้นได้ 
 

 
ภาพที่ 7 แสดงประโยคร้องประโยคแรกของ เพลง Pastoral 

  
 ในท่อนนี้ข้อควรระวังในขั้นแรกคือการนับจังหวะ ระหว่างท านองร้องและดนตรีมีความ
เหลื่อมจังหวะกันอยู่อาจท าให้เกิดความสับสนในจังหวะหลักได้ อีกทั้งตลอดทั้งเพลงมีการเปลี่ยน
เครื่องหมายก าหนดจังหวะ (Time Signature) อยู่เรื่อย ๆ ถึง 3 ครั้งตลอดทั้งเพลง ซึ่งท าให้การ
ควบคุมลมหายใจและการแบ่งท่อนหายใจก าหนดได้ยาก การฝึกซ้อมควรแบ่งท่อนหายใจให้ชัดเจนแต่
กระชับและที่ส าคัญประโยคหรือค าค านั้นจะต้องสมบูรณ์ ควรระวังและหลีกเลี่ยงการหายใจกลางค า
เนื่องจากอาจจะท าให้ความหมายของค าค านั้นเปลี่ยนไปแล้ว ประโยคของดนตรีจะออกมาผิดรูปแบบ 
และไม่สมบูรณ์ นักร้องจึงควรค านึงถึงท่อนที่เปลี่ยนจังหวะตลอดเวลา ในส่วนของการร้องประโยค
แรกนั้นนักร้องควรเชื่อมโยงต าแหน่งของเสียงให้เสมือนกับการร้องที่ใช้ต าแหน่งเดียว (One Register) 
ถึงแม้ในทางเทคนิคนักร้องจะต้องเปลี่ยนต าแหน่งตลอดเวลาตามความสูงต่ าของตัวโน้ต โดยเฉพาะ
ช่วงต าแหน่งสะพานเสียง (Passaggio) การความคุมลมที่แข็งแรงและสม่ าเสมอ และการปล่อย
กล้ามเนื้อบริเวณช่วงล าคอจะช่วยให้การเปล่งเสียงออกมาได้อย่างเป็นธรรมชาติและไม่เกร็ง  การ
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ฝึกซ้อมนักร้องจึงค านึงถึงการเคลื่อนตัวของเสียงและการท างานของกล้ามเนื้อในส่วนการสนับสนุน
การใช้ลมก่อนโดย ตัดค าที่ต้องร้องออกไปก่อนแล้วใช้ค าว่า "ลา" ในปริมาณเสียงและลมที่พอเหมาะ 
คือไม่ดังจนเกินไป การฝึกซ้อมลักษณะนี้ควรเริ่มฝึกซ้อมจากเสียงเบาก่อนแล้วจึงเพ่ิมความดัง วิธีนี้นี้
นักร้องจะเข้าใจการวางต าแหน่งเสียงที่ถูกต้องโดยที่ไม่ใช้กล้ามเนื้อที่ไม่จ าเป็น หลังจากที่กล้ามเนื้อ
และร่างกายเริ่มจ าต าแหน่งได้แล้วให้เพ่ิมความดังพร้อมกับใส่ค าเข้าไปอย่างช้า ๆ และชัด ๆ 
 

 
ภาพที่ 8 แสดงถึงจังหวะตามจังและวิธีการซ้อมร้อง 

 

 ในห้องที่ 9-12 ของบทเพลงนี้ท านองร้องไล่ขึ้นและไปค้างที่โน้ต F ที่ค าว่า "Skill" ในท่อนนี้
คือสระเสียงปิดสระ อี [i] จะเป็นอุปสรรค์ในการร้องเนื่องจากเป็นจุดที่อยู่ตรงสะพานเสียง Passaggio 
พอดี การสั่นเสียง (Vibrato) จึงท าได้ยากในการร้องค านี้จึงต้องออกแรงเพ่ิมขึ้นตั้งแต่ต้นประโยคเพ่ือ
แรงส่งที่มากพอในการใช้ร้องโน้ตตัว F และควรยืดเสียงร้องเสียงตรง (Straight Tone) แล้วจึงใส่การ
สั่นเสียงหรือลูกคอ (Vibrato) ตอนท้ายประโยคก่อนหายใจเพ่ือเข้าร้องในประโยคถัดไป โดยต้อง
พยายามให้เสียงพุ่งไปข้างหน้า ผ่อนคลายกล้ามเนื้อ และใช้แรงลมอย่างสม่ าเสมอ นักร้องอาจใช้การ
เปลี่ยนแปลง (Modify Vowel) จากเสียงสระ อี [i] ขยายเป็นสระ อือ เพ่ือช่วยให้ช่องเสียงกว้างและ
ง่ายต่อการออกเสียงมากขึ้น 
 ในท่อนต่อกันห้องที่ 12-15 ค าว่า "Lug" ที่เป็นจังหวะยก เข้าห้องที่ 13 ควรปฏิบัติ
เช่นเดียวกับค าว่า "Skill" ในห้องที่ 12 ต่างกันที่ ประโยคต่อมามีสัญลักษณ์ Tenuto ที่นักร้องจะต้อง
ร้องให้เสียงมีน้ าหนักหรือหน่วงค าให้ยาวขึ้นเหมือนเป็นการนวดและเน้นค าอย่างระวัง และในโน้ต  
ตัวสุดท้ายคือตัว F ในค าว่า "Hill" นักร้องจะต้องคงต าแหน่งเสียงให้อยู่ในช่วงกลาง ไม่กดเสียงหรือ
ออกแรงมากเกินไปเพราะนอกจากจะท าให้เสียงไม่ดังและอาจเพ้ียนได้อีกทั้งยังท าให้นักร้องเสียงแรง
โดยเปล่าประโยชน์เนื่องจากนักร้องจะต้องกลับไปร้องโน้ตสูงซึ่งเป็นท านองชุดเดียวกับท านองในตอน
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เริ่มเพลง เช่นเดียวกับประโยคในห้องที่ 26-29 และในห้องที่ 53 ไปจนจบท่อน เนื่องจากเป็นกลุ่มชุด
ท านองที่มีความใกล้เคียงกันมาก หากแต่แตกต่างกันเพียงบางตัวโน้ตเท่านั้น 

 
ภาพที่ 9 แสดงต าแผน่งและการฝึกซ้อมช่องเสียง ห้องท่ี 9-12 

 
ภาพที่ 10 แสดงต าแผน่งและการฝึกซ้อมช่องเสียงห้องที่ 13 

 
ภาพที่ 11 การวางต าแหน่งเสียง และการเปลี่ยนจังหวะในห้องท่ี 53 จนจบท่อน 
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 การฟังเสียง Horn จะช่วยให้นักร้องสามารถหาเสียงตัวโน้ตเริ่มแรกและจังหวะการร้องได้ง่าย
ขึ้น ควรควบคุมน้ าเสียงให้สอดคล้องกับความหมายของบทกลอนด้วย เช่น ในช่วงห้องที่ 30 - 43 นัก
ประพันธ์ได้ก าหนดอัตราจังหวะที่เร็วและกระชับขึ้น มีการใส่ Articulation (การออกส าเนียง) และ 
Dynamic (ความดัง/เบา) ที่แตกต่างจากช่วงแรกอย่างชัดเจนเพ่ือให้สอดคล้องกับความหมายที่มีการ
เปลี่ยนแปลงของบทกลอน ในการซ้อมจึงควรซ้อมจากการอ่านบทกลอนเป็นจังหวะโดยใส่การ 
Articulation ตามท่ีได้มีการก าหนดในโน้ตเพลงเพ่ือความคล่องแต่ติดปากในการร้องแล้วจึงใส่ตัวโน้ต
ตามภายหลัง 
 ในช่วงห้องที่ 31-33 มีการใส่ Articulation ที่น่าสนใจและการกระโดดขึ้นคู่ m7 ซึ่งนอกจาก
จะเป็นขั้นคู่ที่ไม่ค่อยได้เจอบ่อย ๆ แล้ว ตัวโน้ตที่กระโดดขึ้นไปยังเป็นตัวโน้ตยังถูกก าหนดให้เป็น 
Staccato (ไม่สัมผัสกัน) และเป็นโน้ตที่กระโดดจาก Ab ไป Gb ซึ่งไปอยู่ช่วง Passaggio ของเสียง 
Tenor พอดีจึงมีความเสี่ยงที่เสียงจะเสียงแตก (Crack) เนื่องจากเป็นช่วงเปลี่ยนต าแหน่งเสียงพอดี 
นักร้องจึงมี 2 ทางเลือกคือ ออกแรงใช้ Chest Voice ให้ผ่านสะพานเสียง Passaggio ขึ้นไป วิธีนี้ จะ
เสี่ยงต่อการเกร็งกล้ามเนื้อช่วงคอ และสามารถท าให้นักร้องเหนื่อยได้ วิธีการซ้อมจึงควรซ้อมร้องขั้นคู่
ช้า ๆ แต่เต็มเสียง เป็น Staccato เพ่ือให้ร่างกายและกล้ามเนื้อส่วนที่ต้องใช้ออกแรงคุ้นเคย แล้วจึง
ค่อย ๆ เพ่ิมจังหวะให้เร็วขึ้น หรือ อีกวิธีหนึ่งคือปล่อยให้เสียงเปลี่ยนหรือเคลื่อนไปตามช่วงต าแหน่ง
เสียงเอง ในการซ้อมของวิธีนี้ก็จะแตกต่างจากวิธีแรก เนื่องจากวิธีนี้จะไม่ต้องออกแรงมากแต่ต้องใช้
การผ่อนคลายกล้ามเนื้อเพ่ือให้เสียงสามารถเคลื่อนผ่าน ช่วงต าแหน่งได้ วิธีนี้จะไม่ท าให้นักร้องเหนื่อย
มาก แต่วิธีนี้จะเสี่ยงต่อการพลาดและการแตกของเสียงได้ง่าย วิธีการซ้อมจึงควรซ้อมร้องท านอง
ต่อเนื่องและช้า ๆ โดยยังไม่ต้องสนใจถึงจังหวะ และใส่ตัวสะกดให้บางเบาที่สุดเพ่ือให้ไม่เป็นการ
รบกวนการเดินทางของเสียงและอาจเกิดการเกร็งกล้ามเนื้อบริเวณคอได้ วิธีนี้จะช่วยให้ร่ายกายและ
กล้ามเนื้อจดจ าการผ่อนคลายและต าแหน่งของเสียงที่ควรเดินทางไป เมื่อเริ่มคุ้นเคยกับช่องเสียงและ
ท านองแล้วจากนั้นค่อย ๆ เพ่ิมความดัง แรงลม และค่อย ๆ เร่งจังหวะขึ้น จากนั้นจึงค่อยๆใส่การ 
Articulation ตามที่ก าหนดมาในดนตรี 2 วิธีนี้จะให้อารมณ์ที่สื่อออกมาแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ซึ่ง
ทั้ง 2 วิธีนี้ขึ้นอยู่กับประเภทเสียงของนักร้องในแต่ละคน และรสนิยมการถ่ายทอดอารมณ์เพลงที่
แตกต่างกัน 
 ในท่อนนี้ยังมี Accidental (การเปลี่ยนแปลงในลักษณะครึ่งเสียงโครมาติกที่ได้พบใน
เครื่องหมายตั้งบันไดเสียง) จึงควรฝึกซ้อมร้องช้า ๆ ก่อนเพ่ือให้เกิดความคุ้นเคยของเสียงตัวโน้ตและ
ความถูกต้องของค าแล้วจึงเร่งจังหวะขึ้นตามจังหวะที่ต้องการ  เช่นในห้องท่ี 38 - 40  เป็นต้น 
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ภาพที่ 12 การวางต าแหน่งเสียง และการเปลี่ยนจังหวะในห้องท่ี 29-41 
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3.3 "Nocturne", Blow, bugle, blow โดย Alfred, Lord Tennyson (1809–1892) 

3.3.1 การตีความ 

 ท่อนนี้ในช่วงแรกกล่าวถึงดวงอาทิตย์ก าลังลาลับฟ้า ต่อมาจนจบเพลงกล่าวถึงการเป่าแตร
สังข์ที่ก้องกังวานไปทั่วผืนป่าและหุบเขา ในเพลงบรรยายถึงเสียงแตรที่สะท้อนไปมาระหว่างแนวเขา
และมีเสียงสะท้อนตอบกลับมาแล้วจางลับไปบนท้องฟ้า และเสียงแตรนี้จะดังก้องในหัวใจตลอดกาล 
บทกวีมีการบรรยายถึงสถานที่และความอุดมสมบูรณ์ของป่าไม้ เทือกเขา และแม่น้ าล าธาร 

3.3.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนนี้นักประพันธ์ใช้คีตลักษณ์แบบ Modified Stropic (A A' A") จากบทกวีที่มี 3 ฉันท์ 
โดยนักประพันธ์เน้นการใช้ขั้นคู่ P5 ที่ซ่อนอยู่ในท านองร้องอยู่ตลอดเวลา 

 

 
 

ภาพที่ 13 แสดงความสัมพันธ์คู่ P5 ในท านองร้อง 

 
 ในรูปแบบของดนตรีประกอบนั้นจะแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ ๆ ที่เป็นจังหวะที่แตกต่าง
กับท านองร้องอย่างมาก ท า ให้ ได้กลิ่นไอของการใช้ เทคนิคการประพันธ์ ในลักษณะของ 
Counterpoint ที่ท านองในแต่ละท านองเป็นอิสระจากกัน โดยรูปแบบแรกเป็นลักษณะกลุ่มจังหวะ
ตัวโน้ตเขบ็ต 2 ชั้นและโน้ตตัวด าประจุดพร้อมกับรูปแบบ Dynamic แบบ Forte และ Piano ซึ่งมี
ความแตกต่างจากจังหวะในท านองร้องอย่างมากท าให้การเข้าจังหวะในท่อนนี้ท าได้ค่อนข้างยาก 

https://en.wikipedia.org/wiki/Bugle
https://en.wikipedia.org/wiki/Alfred,_Lord_Tennyson
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ภาพที่ 14 แสดงกลุ่มจังหวะในดนตรีประกอบในท่อน Nocturne 

   
 อีกรูปแบบหนึ่งเป็นการลากคอร์ดยาวและใช้เทคนิคการเล่นแบบ Tremolo โดยปล่อยให้
ท านองร้องเป็นอิสระ ในท่อนนี้มีท านองของ Horn เข้ามาตอบรับกับท านองร้อง ซึ่งเปรียบเป็นเสียง
แตรที่สอดคล้องกับค าร้องในท านองร้องที่กล่าวถึงการเป่าแตรในประโยค "Blow, bugle, blow" ซ่ึง
เป็นการบรรยายบรรยากาศได้อย่างชัดเจน 

 
ภาพที่ 15 แสดงรูปแบบดนตรีคลอ และการตอบรับของ Horn กับท านองร้อง 

 
 ในท่อน A' มีการเปลี่ยนคีย์จาก Eb ไมเนอร์ เป็น A ไมเนอร์ พร้อมกับ Dynamic และเนื้อ
ดนตรีที่เบาลงในท่อนนี้ เมื่อจบท่อน A' จากนั้นคีย์ถูกย้อนกลับมาที่คีย์ดั้งเดิมอีกครั้งในท่อน  A'' 
พร้อม Dynamic ที่กลับไปเหมือนเดิมเช่นเดียวกับในท่อน A ตอนต้น 
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ภาพที่ 16 แสดงถึงการเปลี่ยนคีย์และ Dynamic ระหว่างท่อน A และ A' 

 

 
ภาพที่ 17 แสดงการกลับมาของคีย์และ Dynamic หระหว่างท่อน A' และ A'' 
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3.3.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ในบทเพลงท่อนนี้มีการกระโดดข้ามไปมาระหว่างสะพานเสียง Passaggio คือระหว่างโน้ตตัว 
E และตัว G นักร้องจะต้องเชื่อมช่วงเสียงนั้นโดยการใช้ต าแหน่งและน้ าหนักของเสียง Chest Voice 
ยืดขึ้นไปเหนือสะพานเสียง Passaggio เพ่ือให้ประโยคดูเป็นเนื้อเสียงเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่นในห้อง
ที่ 5 ค าว่า "Old" เป็นสระ โอ [o] ซึ่งเป็นสระที่ค่อยข้างปิด แต่นักร้องสามารถเปิดภายในช่องปาก
เพ่ือให้เสียงมีพ้ืนที่ในการเดินทาง และให้รู้สักเหมือนเสียงขึ้นมาต้านอยู่บริเวณเพดานแข็ง (Hard 
Palate) และหลังคอ พร้อมกับแรงลมที่แข็งแรงและต่อเนื่อง  
 วิธีการฝึกซ้อมคือ ค่อย ๆ ฝึกร้องอย่างช้า ๆ นักร้องอาจใช้ไถลเสียงให้ต่อเนื่องจากโน้ตตัว E 
ขึ้นไปยังโน้ตตัว G เพ่ือให้กล้ามเนื้อจ าความรู้สึกและต าแหน่งที่ชัดเจนได้ 

 
ภาพที่ 18 แสดงการซ้อมการเชื่อมเสียงระหว่างสะพานเสียง 

 
ภาพที่ 19 ต าแหน่งการออกสียงสละ โอ [o] ในห้องที่ 5 
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 ถึงแม้ในท่อนนี้ดูรวม ๆ แล้วท านองร้องดูเหมือนจะค่อนข้างเป็นอิสระจากท านองคลอและ
ท านองของ Horn แต่จริง ๆ แล้วทั้ง 3 เครื่องดนตรีจะต้องสื่อสารกันให้ชัดเจน ท านองร้องสามารถสื่อ
อารมณ์หรือจังหวะที่แตกต่างจากตัวโน้ตออกไปได้บ้างแต่เมื่อเครื่องดนตรีทั้ง 3 แนวเล่นพร้อมกัน ทุก
แนวเสียงจะต้องนับจังหวะและสื่อสารด้วยการฟังซึ่งกันและกันอย่างระมัดระวังเพ่ือให้การบรรเลง
เพลงเป็นไปได้อย่างลงตัวและตรงตามจังหวะหลักจนจบเพลง นักร้องควรฝังท านองของ Horn เพ่ือ
เป็นการจับจังหวะในระหว่างเพลงในขณะที่ท านองเปียโนนั้นเล่น Tremolo  

 
ภาพที่ 20 แสดงแนวดนตรีที่เป็นอิสระจากกัน 

 
3.4 "Elegy", The Sick Rose โดย William Blake (1757–1827) 

3.4.1 การตีความ 

 ในท่อนนี้เริ่มต้นด้วยดนตรีประกอบ พร้อมกับการบรรเลงเดี่ยวของ Horn ในจังหวะ 
Andante (ช้าปานกลาง) ซึ่งเป็นจังหวะที่ช้าพอสมควร และมีความยาวถึง 17 ห้อง ในท่อนนี้เพลงจะ
เปลี่ยนอารมณ์ และดนตรีในช่วงแรกของท่อนนี้จะมีความแตกต่างจากท่อนก่อน ๆ ด้วยท่อนนี้ทั้งท่อน
ก าหนดให้อยู่ในกุญแจเสียง ไมเนอร์ และมีเนื้อหาที่มีการอุปมาเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์และความตาย 
โดยใช้ค าเปรียบเทียบ ซึ่งชื่อของท่อนนี้ "Elegy" แปลตรงตัวหมายถึง กลอน หรือ เพลงไว้อาลัย 
 

3.4.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนนี้ท่อนร้องจะเข้ามาในช่วงกลางของเพลงแทรกอยู่ในระหว่างส่วนแรกและส่วนท้าย
ของเพลงที่เป็นส่วนของท านองเดี่ยว Horn และเปียโนคลอโดยเริ่มมาเป็นคู่ P5 โดยไม่มีตัวที่ 3 ของ
คอร์ด ซึ่งท าให้การก าหนดคีย์ของเพลงไม่ชัดเจนในการฟังว่าเป็นคีย์เมเจอร์หรือไมเนอร์ ถึงแม้ว่าตาม
ทฤษฏีจะถูกเขียนขึ้นในคีย์ E ไมเนอร์ก็ตาม จึงท าให้คีย์หลักของเสียงดนตรี (Tonality) ของเพลงนี้ไม่

https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake
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เสถียรตลอดทั้งเพลง โดยใช้รูปแบบคีตลักษณ์ประเภท Ternary (ABA) อย่างชัดเจน โดยแบ่งท่อน A 
เป็นท่อนดนตรีบรรเลง และในท่อน B เป็นท านองร้อง 
 ในท่อนนี้ยังมี Motive หลักของเพลงคือการไล่ลงของตัวโน้ตครึ่งเสียงระหว่าง G# และ G ซึ่ง
ปรากฏอยู่ในท่อนแรกของท านอง Horn ของท่อนนี้ และมีการเปลี่ยนต าแหน่งของท านองไล่ตัวโน้ตลง
ครึ่งเสียงที่เป็นรูปแบบซ้ าไปมาอยู่หลายที่เพ่ือใช้ในการเชื่อมประโยคด้วยการกระโดดโน้ตเป็นคู่ 
Octave อยู่ภายในคีย์ซึ่งรูปแบบของการไล่ตัวโน้ตลงครึ่งเสียงนี้จะสามารถสื่อได้ถึงความโศกเศร้า หด
หู่ หรือความตาย ซึ่งเข้ากับความหมายของบทกลอน “The Sick Rose” โดย William Blake 
(1757–1827) ได้เป็นอย่างด ี

 
ภาพที่ 21 แสดง Motive หลักของเพลง 
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 ในส่วนของท่อนร้องจะเข้ามาในท่อน B ด้วยโน้ต G# และลงมา G อีกทั้งยังมีการเคลื่อน
ท านองด้วยโน้ตครึ่งเสียงอยู่หลายต าแหน่งและมีการกระโดดของตัวโน้ตซึ่งเชื่อมโยงกับท านองของ 
Horn ซึ่งท าให้ท านองร้องในท่อน B นี้ยังมีอารมณ์หรือกลิ่นไอของท านอง Horn อยู่โดยที่ในท่อน B นี้ 
เหมือนเป็นการเลียนเสียงท านองหลักของท่อนนี้เล็กน้อย มีการเปลี่ยนอัตราจังหวะจากเดิมเป็น 
Andante appassionato เป็น Lento ที่ช้ามาก และมีการเปลี่ยนแปลงในส่วนของ Dynamic และ
เนื้อดนตรีที่เบาบางลงจากช่วงแรก และความหนาแน่นของดนตรีที่เป็นลักษณะคอร์ดที่บางและโปร่ง
ขึ้น มีเพียงการลากยาวของคอร์ด ซึ่งในท่อนร้องจะเป็น Recitativo (การอ่านบรรเลง) ซึ่งในการขับ
ร้องแบบ Recitativo นั้นจังหวะจะค่อนข้างยืดหยุ่น นักร้องจะต้องร้องออกมาเสมือนกับก าลังจะพูด
ประโยคนั้น ๆ โดยใส่ท านองและจังหวะเข้าไปให้เหมาะสมและไม่หลุดออกจากกรอบท านองจังหวะที่
ก าหนดไว้ 

 
ภาพที่ 22 แสดงการเลียนเสียงท านองระหว่างท านอง Horn และท านองร้อง และจังหวะ Triplet 

 

 ในท่อนร้องจะพบจังหวะ Triplet อยู่มากเนื่องจากถูกก าหนดให้เป็นการร้องแบบกึ่งพูดกึ่ง
ร้องหรือ Recitativo ในจังหวะ Triplet ที่ถูกก าหนดไว้และการกระโดดคู่ Octave ของท านองร้องนี้ 
ซึ่งเป็นการเน้นเสียงตามค าของภาษาช่วยท าให้จังหวะการร้องออกมาเป็นธรรมชาติและมีจังหวะ
ใกล้เคียงกับการพูดมาขึ้นอีกด้วย 
 ในท่อน B เสียงของ Horn จะหายไปเหลือแค่ท านองร้องและกลับมาอีกครั้งในท่อน A ที่
กลับมาอีกครั้งในห้องที่ 25 จึงท าให้ท านองหลักย้ายไปอยู่ที่เสียงร้อง ในส่วนของดนตรีคลอยังคงใช้คู่ 
P5/P4 อยู่แต่เปลี่ยนเป็นลากคอร์ดยาวๆ สลับกับคู่ M2 เน้นแค่ความแตกต่างของความดังและความ
เบา โดยใส่ลูกเล่นจังหวะต่างๆในท านองร้องแทนท าให้บทกลอนได้รับความสนใจมากขึ้น ซึ่งเป็นการ
เปลี่ยนอารมณ์ของเพลง และยังท าให้ส่วนของท านองร้องโดดเด่นออกมามากขึ้นอีกด้วย ใน 2 ห้อง
สุดท้ายมีท านองของ Horn เข้ามาเพ่ือเป็นการเชื่อมเพลงนี้กับเพลงถัดไปเนื่องจากมีเนื้อหาที่ส่งให้หรือ
ใกล้เคียงกัน 
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ภาพที่ 23 แสดงการย้ายท านองหลักจากท านองร้องเป็นท านอง Horn 

 

 
ภาพที่ 24 แสดงท่อนจบของเพลง Elegy 

 
3.4.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 การขับร้องในท่อนนี้ นักร้องต้องค านึงถึงเรื่องระดับเสียงให้ดี เนื่องจากท านองมีการกระโดด
ขั้นคู่อยู่มาก ไม่ว่าจะเป็นคู่ Octave, P4, m3 และมีเครื่องหมาย Accidental และ Chromatic 
Scale อยู่มาก อีกทั้งยังมีความแตกต่างของความดัง/เบา อย่างชัดเจน ประกอบกับเริ่มต้นในโทนเสียง
ที่ค่อนข้างต่ าการควบคุมเสียงและการคุมปริมาณลมที่ดีจึงมีความส าคัญ นักร้องไม่ควรออกเสียงดัง
จนเกินไปเพราะอาจท าให้เสียงฟังออกมาแล้วเกร็งและไม่เป็นธรรมชาติ การร้องท านองในท่อนนี้ถูก
ก าหนดรูปแบบให้เป็นการร้องแบบก่ึงพูดกึ่งร้องหรือ Recitativo ในจังหวะ Lento ซึ่งเป็นจังหวะที่ช้า
มาก ในการร้อง Recitativo นี้จังหวะการร้องจะค่อนข้างมีความยืดหยุ่นมาก ประกอบกับดนตรีคลอที่
มีเนื้อดนตรีเบาบางมากจึงท าให้ไม่มีจังหวะหลักที่ชัดเจน แต่ท าให้นักร้องสามารถถ่ายทอดอารมณ์
เพลงและโชว์เทคนิคการร้องได้อย่างเต็มที่ 
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 ข้อควรระวังในการเริ่มต้นร้องท านองนี้คือเสียงตัวโน้ตตัวแรกที่เริ่มต้น เนื่องจากโน้ตตัว G# 
ตัวแรกของท านองร้องนั้นก่อนหน้าไม่มีนี้ไม่มีท านองเกริ่นน าให้นักร้องสามารถหาตัวโน้ตได้เลย วิธีที่
จะหาตัวโน้ตตัวนี้เจอนักร้องจะต้องฟังท านองจากท านองของเปียโน โดยหาตัวโน้ต Mediant คือโน้ต
ต าแหน่งตัวที่ 3 ของคอร์ด E เมเจอร์ 

 
ภาพที่ 25 แสดงการขอตัวโน้ตตัวแรกจากคอร์ดของเปียโน 

 
 นักร้องจากต้องฝึกการร้องโน้ตขั้นคู่ทั้งครึ่งเสียง Chromatic จนถึงขั้นคู่ห่าง ๆ ให้แม่นย า 
โดยเฉพาะขั้นคู่ที่ห่าง ๆ นักร้องจะต้องใส่ใจเทคนิคเพราะแต่ละขึ้นคู่ในท่อนนี้เป็นการกระโดดขึ้นคู่ที่
เป็นการเปลี่ยนช่องเสียงอีกด้วย เช่นขั้นคู่ในระหว่างค าว่า "Invisible" ห้องที่ 19 นักร้องยังสามารถใช้
ช่องเสียงที่เป็น Chest Voice ได้อยู่ 

 
ภาพที่ 26 แสดงถึงการร้องขึ้นคู่ในห้องที่ 19 ท่อน Elegy 
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 และในห้องที่ 22 นั้นเป็นการกระโดดขั้นคู่ที่ข้ามสะพานเสียง Passaggio นักร้องจึงต้อง
เปลี่ยนช่องเสียงให้อยู่ในช่วงผสมเสียงระหว่าง Chest Voice และ Head Voice แต่ในตัวโน้ต G4 
นักร้องควรวางน้ าหนักของเสียงให้มีความพอดี ไม่ใส่น้ าหนักที่ท าให้เสียงหนามากจนเกินประกอบกับ
การออกแรงดึงเสียงไปด้านหลังของโพรงปากเพ่ือให้เสียงมีจุดรวมเสียงที่ชัดเจน 

 
ภาพที่ 27 แสดงถึงการร้องขึ้นคู่ในห้องที่ 22-23 ท่อน Elegy 

 

 อีกที่หนึ่งที่ที่นักร้องควรระวังคือตัวโน้ตและจังหวะในห้องที่ 24 ที่เป็นจังหวะ Triple และ
เป็นโน้ต Chromatic การฝึกนักร้องควรใส่ใจการร้องตัวโน้ตให้ตรงโดยเฉพาะขึ้นคู่ 6 ไมเนอร์ขอลง 
เนื่องจากเป็นขั้นคู่ที่นักร้องไม่ค่อยพบเจอในท านองร้อง และตัวโน้ตกระโดดลงไปอยู่ในช่วงที่ต่ ามาก
ของช่องเสียงส่วนจังหวะนักร้องสามารถยืดหยุ่นได้ตามอารมณ์ 
 ในห้องที่ 25 นักร้องควรใช้ช่วงเสียง Chest โดยใช้การผ่อนลมออกมาให้ลมน าพาเสียง 
พยายามควบคุมการสั่นเสียง (Vibrato) ให้อยู่ปริมาณจ ากัด 

 
ภาพที่ 28 แสดงถึงการฝึกซ้อมร้องในห้องที่ 24-26 ท่อน Elegy 
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 โดยรวมการซ้อมในท่อนนี้จึงต้องค านึงถึงการออกแรง และเสียงที่ต้องการเปล่งออกมา ต้อง
มั่นใจโน้ตนั้น ๆ หรือตัวโน้ตถัดไป ซึ่งระดับของ Dynamic และโทนเสียงจะต้องสอดคล้องกับ
ความหมายของบทกลอนด้วยถึงจะสื่ออารมณ์เพลงของท่อนนี้ได้เป็นอย่างดี โดยนักร้องจะต้องมีการ
จัดการกับการหายใจ  การแบ่งท่อนต่าง ๆ ให้ดีโดยที่ไม่หายใจคร่อมจังหวะหรือหายใจในระหว่างค า  
 ในระหว่างการยืนรอท่อนร้องเข้าและท่อนจบลงในช่วงที่เป็นเพลงบรรเลงอย่างเดียวนั้น 
นักร้องควรมีสมาธิ ใส่ใจจดจ่อกับเพลงที่ก าลังบรรเลง พร้อมกับคิดอารมณ์และคิดถึงความหมายที่จะ
ร้องออกไป เนื่องจากเพลงบรรเลงช่วงแรกนั้นเป็นการก าหนดอารมณ์ของเพลงของท่อนที่ก าลังจะ
ตามมา และท านองของ Horn ยังมีท านองของท่อนร้องที่ซ่อนอยู่ด้วย นักร้องไม่ควรขยับตัวไปมามาก
เกินไปเพื่อไม่ให้รบกวนการบรรเลงของนักดนตรีและยังเป็นการท าลายสมาธิของผู้ชมอีกด้วย 
 
3.5 "Dirge", the anonymous Lyke-Wake Dirge (fifteenth century) 

3.5.1 การตีความ 

 บทกวี "Lyke-Wake Dirge" เป็นเพลงภาษาอังกฤษแบบดั้งเดิมที่บอกถึงการเดินทางของ 
จิตวิญญาณและอันตรายที่พบเจอระหว่างทางจากแผ่นดินโลกไปจนถึงนรก แม้ว่าเพลงนี้มาจาก  
ยุคคริสเตียนและมีการอ้างอิงถึงคริสต์ศาสนาสัญลักษณ์ของความคิดส่วนใหญ่เป็นความคิดที่มาจาก
ยุคก่อนคริสตกาล 

 ในส่วนของชื่อเพลงท่อนนี้หมายถึงการกระท าของการเฝ้าดูความตายระหว่างความตายและ
งานศพหรือที่เรียกว่าการปลุก "Lyke" เป็นค าเก่าที่หมายถึงศพและเกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมัน 
"Leiche" และภาษาดัตช์ "lijk" ค าซึ่งมีความหมายเหมือนกัน  ซึ่งยังคงอยู่ในภาษาอังกฤษสมัยใหม่ใน
การแสดงออก lychgate ประตมูุงด้วยไม้ท่ีเป็นทางเข้าสุสานที่ในสมัยก่อนศพถูกวางไว้ก่อนที่จะฝังศพ
และสัตว์ประหลาด Undead ชนิด lich "Lyke-wake" อาจมาจากอิทธิพลของนอร์สในภาษายอร์ก
เชียร์ ค าภาษานอร์เวย์และในภาษาสวีเดนในปัจจุบันส าหรับ "wake" ยังคงเป็น "likvake" และ 
"likvaka" ตามล าดับ 

 การตีความในท่อนนี้จึงเข้าถึงความหมายที่แท้จริงได้ยากเนื่องจากภาษาทั้งบทนี้นั้นเป็นส่วน
ใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษท้องถิ่นโบราณที่เรียกว่า Yorkshire Dialect อยู่ในโซนภาคเหนือของประเทศ
อังกฤษ ซึ่งบางทีรากศัพท์ที่แท้จริงอาจไม่ใช่ภาษาอังกฤษเองด้วยซ้ าไป นักร้องจึงควรท าความเข้าใ จ
องค์รวมความหมายของเพลงบทนี้ให้ดีเสียก่อน 

https://en.wikipedia.org/wiki/Lyke-Wake_Dirge


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

47 

3.5.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 
 

ภาพที่ 29 แสดงถึงท่อนเริ่มร้องของท่อน Dirge  

 
 ในท่อนนี้เริ่มต้นต่อจากท่อน "Elegy" ทันทีโดยเป็นท านองร้องที่เริ่มด้วยโน้ต G - Ab - G โดย
ใช้การดัดแปลงท านองของ Horn ในช่วงสุดท้ายที่มีอยู่ในท่อนก่อนหน้าโดยเป็นการใช้ Neighboring 
Motive ด้วยเสียงร้องโดยไม่มีทนองดนตรีคลอแบบ Acapella จ านวน 6 ห้องแรกของเพลง ซึ่ง
ท านองนี้ได้กลายเป็นท านองหลักของบทเพลงท่อนนี้ และท านองนี้ ยังวกกลับย้อนมาเรื่อย ๆ ถึง 9 
ครั้งเหมือนเป็นล าดับ (Sequence) เพียงแต่เปลี่ยนค าร้อง โดยในท่อนนี้ Horn ได้กลายเป็นส่วนหนึ่ง
ของท านองคลอที่เล่นจังหวะเป็นรูปแบบ โดยเข้ามาที่ห้อง 31 ซึ่งเป็นห้องที่ ดนตรีคลอเปลี่ยนคีย์จาก 
G ไมเนอร์ เป็น E ไมเนอร์โดยท านองร้องยังคงท านองเดิมที่มีการซ้ าเป็นรูปแบบเหมือนเดิมตลอดและ
อยู่ในคีย์เดิมตลอดทั้งเพลง และกลับเข้าสู่คีย์เดิมที่ห้องที่ 42 โดย Britten มีการแบ่งส่วนประกอบใน
ส่วนของดนตรีคลอออกเป็นประมาณ 5 - 6 ส่วน ซึ่งถูกวางใช้สลับและซ้อนกันไปมาหลายครั้งโดยถูก
วางในต าแหน่งเสียงที่สลับกันไปมาอย่างแนบเนียน 
 ในเพลงนี้ถูกก าหนดให้อยู่ในคีย์ G ไมเนอร์แต่ในส่วนของดนตรีคลอจะไม่มีตัวโน้ตหรือคอร์ด 
ที่สามารถระบุได้ว่าเป็นคีย์ G ไมเนอร์ที่ชัดเจน แต่โน้ต Tonic ของคีย์จะได้ยินอยู่ตลอดในท านองร้อง 
 ในท่อนนี้จังหวะค่อนข้างซับซ้อน มีการใช้จังหวะ Triplet และ Quintuplet อยู่มาก ซึ่ง
จังหวะ Triplet ในท านองร้องมีเพ่ือให้รูปจังหวะของประโยคเข้าใจง่ายและสมบูรณ์มากขั้นเพราะช่วย
ในการเน้นค าของภาษาอังกฤษได้อย่างดี ส่วนในส่วนของดนตรีคลอ จังหวะเหล่านี้ท าให้ความรู้สึกถึง
ความวุ่นวาย แต่ยังสนับสนุนท านองหลักได้เป็นอย่างดีท าให้ท านองหลักเสียงร้องไม่น่าเบื่อ 
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ภาพที่ 30 แสดงถึงจังหวะ Triplet และ Quintuplet ในท านองร้อง 

 

 ในเรื่องของจังหวะนั้นนอกจากจะต้องคิดถึงรูปประโยคและฉันทลักษณ์ของบทกลอนแล้ว 
นักร้องยังต้องมีความมั่นใจและเด็ดเดี่ยวในการร้องท านองของตัวเอง เนื่องจากในส่วนของท านอง
ประกอบ นั้นค่อนข้างมีความแตกต่างและซับซ้อน มีการสลับสับเปลี่ยนรูปแบบของท านองประกอบ
กันไปเรื่อย ๆ ตลอดเวลาไม่ซ้ ากัน แต่ท านองร้องยังคงด าเนินเหมือนเดิม 
 

3.5.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 เนื่องจากท่อนนี้เริ่มต้นด้วยท านองร้องเดี่ยว ๆ โดยไม่มีดนตรีประกอบใด ๆ ในการเริ่มต้นหา
เสียงตัวโน้ตตัวแรกของท านองร้องในท่อนนี้นักร้องจะต้องหาจากท านอง Horn ตัวสุดท้ายจากท่อน 
Elegy  

 
ภาพที่ 31 แสดงประโยคสุดท้ายของท่อน Elegy 

 
 ในเพลงท่อนนี้เสียงร้องถูกเขียนให้อยู่ในช่วงบนของช่วงเสียงและลงมาอยู่ในช่วยเสียงต่ าของ
เสียงช่วงกลางท าให้การร้องท าได้ค่อนข้างยาก วิธีที่นักร้องควรใช้คือตั้งต าแหน่งเสียงให้ลอยขึ้นโดยใช้
เสียง Falsetto หรือ Voixe Mixte ในการร้องส่วนใหญ่โดยให้เสียงมีจุดสูญรวมหรือต้องรู้สึกถึงเสียงที่
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ขึ้นไปกระทบและต้านอยู่บริเวณส่วนหน้าและด้านหลังของเพดานอ่อนตลอดเวลาโดยไม่ใช้เสียง 
Chest Voice ที่มากเกินไปเนื่องจากจะท าให้น้ าหนักของเสียงมีมากไปและจะท าให้เมื่อต้องกลับขึ้นไป
ร้องโน้ตตัวสูง ๆ จะท าได้ยากขึ้น แต่ในส่วนของ Chest Voice ก็ยังจะต้องรู้สึกถึงแรงควบแน่นที่
บริเวณกลางหน้าอก 

 
ภาพที่ 32 แสดงถึงจ าแหน่งการร้องในแต่ละช่วงเสียง 

 

  แบบฝึกหัดที่สามารถช่วยให้นักร้องสามารถฝึกใช้เสียง Falsetto ได้อย่างมีประสิทธิภาพคือ 
แบบฝึกหัดเสียงก้าวหน้า 13 ในหน้าที่ 178 จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง โดยแบบฝึกหัดนี้
สามารถช่วยให้นักร้องเชื่อมช่วงเสียงได้อย่างดี นักร้องสามารถฝึกกล้ามเนื้อบริเวณยวงปากเพ่ือเข้ากับ
เนื้อเพลงได้ในแบบฝึกหัดนี้โดยฝึกแบบฝึกหัดทั้งเสียงสูงและเสียงท าจะช่วยให้ช่วงเสียงของนักร้องมี
ความเชื่อมโยงและเท่าเทียมกันเหมือนนักร้องใช้ช่องเสียงเดียวในการขับร้องเพลง หลังจากนั้นฝึกซ้อม
ร้องเบา ๆ ตามท านองก่อน เนื่องจากถ้าใช้แรงมากเกินไปอาจจะท าให้เสียงล้าเนื่องจากกล้ามเนื้อยังไม่
คุ้ยเคยกับช่องเสียงที่ต้องใช้และท าให้เกิดการใช้กล้ามเนื้อที่ไม่จ าเป็นได้ โดยทั้งหมดนี้ควรเริ่มซ้อมการ
ร้องด้วยสระเดียวก่อน เช่น ฮา อา โอ หรือ อู แล้วแต่ความถนัดของแต่ละคนในจากนั้นเปลี่ยนเป็น
ร้องสระของค านั้น ๆ ให้เชื่อมโยงกันโดยตัดตัวสะกดเริ่มต้นและปิดท้ายออกเพ่ือให้ได้ความเท่าเทียม 
เชื่อมโยง และสม่ าเสมอของเสียงร้อง โดยนักร้องจะต้องค านึงถึงรูปประโยคหรือฉันทลักษณ์ของบท
กลอน และใส่ใจกับจังหวะให้ดี เนื่องจากการร้องท่อนนี้บทกลอนและท านองค่อนข้างเรียบเรียง และ
ผสานกันได้อย่างสวยงาม นักร้องจึงควรร้องให้เสมือนกับก าลังจะอ่านบทกลอนนั้น ๆ  การวางแผน
และการก าหนดที่ส าหรับการหายใจให้ชัดเจนและกระชับจะช่วยให้นักร้องมีลมและแรงเพียงพอที่จะ
ร้องประโยคนั้นๆให้จบโดยไม่ติดขัดหรือหมดแรงไปก่อน 
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 ในการร้อง Glissando เป็นการร้องรูดไถลตัวโน้ตขึ้นไปให้เชื่อมกันโดยเสียงยังต้องเชื่อมกัน
ทั้งเนื้อเสียง ช่วงเสียง และท านองดนตรี ในการฝึกซ้อมการร้อง Glissando นี้นักร้องใช้วิธีการกระพือ
ปากโดยให้ลมควบแน่นตลอดเวลาการฝึกซ้อม นักร้องควรรู้สึกถึงการเคลื่อนที่ต าแหน่งเสียงและให้
ความส าคัญกับต าแหน่งการเดินทางของเสียงที่จะพุ่งไป โดยทิ้งน้ าหนักจาก Chest Voice ตามท านอง 
จากนั้นจึงค่อย ๆ ใส่เสียงสระเข้าโดยเริ่มจากสระเดียวและตามด้วยสระของค านั้น ๆ เข้าไป  การท า
เทคนิค Glissando นั้นจะเกิดข้ึนระหว่างค าว่า "saule" และค าใด ๆ หลังค านี้  
 การควบคุมและประมาณการใช้ลมหรือแม้กระทั่งต าแหน่งการหายใจในท่อนนี้จึงเป็นอีกวิธี
หนึ่งที่ส าคัญ ขั้นแรกนักร้องจะต้องแบ่งประโยคของท านองเพลงให้ชัดเจนก่อนในการก าหนดที่หายใจ 
โดยที่การแบ่งท านองนี้จะต้องอยู่ในของเขตของรูปประโยคของท านองเพลงและความหมายที่สามารถ
เข้าใจและเชื่อมโยงกันได้อยู่ หลังจากนั้นใช้การแบ่งท่อนและเทคนิคการร้องแบบใกล้เคียงกันเกือบทั้ง
เพลง เนื่องจากท านองร้องจะถูกเล่นซ้ าเป็นรูปแบบตลอดจนจบเพลง เช่น 

 
ภาพที่ 33 แสดงการฝึกซ้อมเสียงและการเว่นวรรคหายใจเพลง Dirge 

 

 Dynamic และจุด Peak (จุดสูงสุด) ของดนตรีในส่วนของดนตรีประกอบ เป็นอีกส่วนหนึ่งที่
นักร้องจะต้องให้ความสนใจเพราะนอกจากในท านองจะมีเนื้อดนตรีที่แตกต่างกันแล้ว เมื่อท านอง
ดนตรีมีเนื้อดนตรีที่หนาแน่นขึ้นมักจะมีเสียงที่ดังขึ้นเช่น ในห้องที่ 31 เมื่อท านอง Horn เริ่มเข้ามา 
นักร้องจะต้องออกแรงเปล่งเสียงออกไปให้สมดุลกับดนตรีที่สนับสนุนอยู่ภายใต้ด้วย มิฉะนั้นเสียงร้อง
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จะถูกเสียงดนตรีและท านอง Horn กลบเสียงได้ โดยนักร้องจะต้องออกแรงเปล่งเสียงโดยใช้แรงลม
ที่มาจากการใช้กล้ามเนื้อจากช่วงตัวด้านล่างเท่านั้น ไม่ใช่จากการเค้นเสียงออกจากล าคอซึ่งจะเป็น
อันตรายต่อเส้นเสียงเป็นอย่างมาก เพราะเมื่อนักร้องร้องเสียงที่สูงและดังแล้วประสาทการได้ยินเสียง
จะลดลง นักร้องจะได้ยินเสียงที่แตกต่างจากเดิมและไม่คุ้นชินกับเสียงตนเอง เพราะฉะนั้นนักร้ องจึง
ต้องมีการรับรู้ถึงเครื่องดนตรีของตัวเอง หรือร่างกายของตัวเองว่าก าลังเกร็งส่วนไหนอยู่หรือไม่ เพราะ
นอกจากจะไม่ช่วยให้เสียงออกมาไพเราะตามต้องการแล้วยังท าให้เสียงไม่ดังขึ้นอีกด้วย  

 
ภาพที่ 34 แสดงถึงเครื่องดนตรีทั้ง 3 ชิ้นเข้ามาพร้อมกัน 

 

3.6 "Hymn", Hymn to Diana โดย Ben Jonson (1572–1637) 

3.6.1 การตีความ 

 ในบทกวีของ Ben Jonson ท่อนนี้มีความหมายที่ซับซ้อนมาก เนื่องจากมีการใช้ชื่อเทพ
โบราณในการเปรียบเทียบถึงดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์และดวงดาวในยามค่ าคืน โดยรวมแล้วบทกวีท่อน
นี้บรรยายถึงบรรยากาศตอนดวงอาทิตย์ที่ก าลังคล้อยตก และบรรยากาศในยามค่ าคืนที่มีแสงสว่าง
ระยิบระยับแพวพราวจากดวงดาวมากมายบทท้องฟ้าที่สาดส่องแสงสีขาวสว่างงดงามดุจดังประกาย
ของไข่มุกลงมายังพ้ืนโลกและท าให้ค่ าคืนนี้มีแสงสว่างอีกครั้งเหมือนดั่งช่วงกลางวันนั้นกลับคืนมาอีก
ครั้งหนึ่ง 

3.6.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ส าหรับท่อนนี้นักประพันธ์ใช้คีตลักษณ์แบบ  Ternary (ABA) โดยในท่อนนี้นักประพันธ์ใช้
ท านองที่ถือว่าเป็นวัตถุดิบของเพลงเพลงไม่กี่ท านองมาพลิกแพลงและร้อยเรียงกันอย่างสร้างสรรค์ 
ตัวอย่างเช่นในท านองของดนตรีประกอบนั้น นักประพันธ์ใช้วัตถุดิบหลักเพียง 2 กลุ่มจังหวะ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Diana_(mythology)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ben_Jonson
https://en.wikipedia.org/wiki/Ben_Jonson
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ภาพที่ 35 กลุ่มจังหวะแบบที่ 1 และ 2 

 

 
ภาพที่ 36 กลุ่มจังหวะแบบที่ 3 
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 ในท านองหลักนั้นเรียกได้ว่าน าเอาท านองมาพัฒนาหรือเปลี่ยนแปลงเป็น Variation ได้
หลากหลายแบบ ตัวอย่างเช่น Running notes ในท านองร้องนั้น นักประพันธ์ได้น ามาใช้ซ้ าโดยการ
พลิกตัวโน้ตกลับด้าน จากเริ่มจากต่ าไปและจากสูงไปตามล าดับ ดังนี้ 

 
ภาพที่ 37 แสดงท านอง Variation ในท านองร้อง 
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ภาพที่ 38 แสดงท านอง Variation ในท านองร้อง 

 
 นักประพันธ์ยังค านึงถึงการแบ่งและจัดสรรแนวเสียงประสานต่าง ๆ ในบทเพลงนี้ได้อย่างเป็น
ระเบียบโดยท านองในท่อนหลัก ๆ นั้นแบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ ท านองร้องเดี่ยว ท านองเดี่ยว Horn 
และท านองประกอบ โดยท านองเดี่ยวร้องและท านองเดี่ยว Horn ท าหน้าที่เป็นท านองหลักโดยไม่ชน
กันหรือท่ีเรียกว่าไม่ Overlap แนวของกันและกันเช่น เมื่อท านองร้องเข้ามา ท านองของ Horn จะมี
ความหรูหราน้อยลง และเป็นเช่นเดียวกันในทางกลับกัน ส่วนท านองคลอนั้นท าหน้าที่สนับสนุน
ท านองหลักทั้ง 2 ท านองแนวบนได้อย่างดี อีกท้ังเมื่อท านอง Horn นั้นหยุดบรรเลงยังเหมือนกับเป็น
การส่งต่อทั้งจังหวะที่เปลี่ยน Time Signature และท านองเพลงอีกด้วย 
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ภาพที่ 39 แสดงการส่งต่อท านอง 

 

3.6.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 อุปสรรคหลักในบทเพลงนี้ที่จะพบเจอคือการนับจังหวะเนื่องจากบทเพลงนี้ถูกตั้งอยู่ตั้งให้อยู่
ในจังหวะ Presto e lerggiero ใน Time Signature ซึ่งเป็นจังหวะที่มีความเร็วมากประกอบกับ
จังหวะดนตรีประกอบที่ลงไม่ตรงกับจังหวะหลักและ Time Signature ของท่อน Horn ที่อยู่ในจังวะ 
6/8 นักร้องจะต้องอาศัยการจับจังหวะจากท่อนของ Horn ในการรับจังหวะหลักในแต่ละท่อนและมี
สมาธิจดจ่ออยู่กับการนับจังหวะตลอดเวลา เพราะเมื่อนักร้องพลาดการนับจังหวะระหว่างเพลงแล้ว
การกลับมาอาจมีความยากล าบาก อีกทั้งในระหว่างเพลงมีการเปลี่ยน Time signature อย่าง
กะทันหันอยู่บ่อยครั้ง ฉะนั้นการฟังท่อนของ Horn จึงส าคัญ 
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ภาพที่ 40 แสดงการนับจังหวะ และ Time signature ของท่อน Hymn 

 
 อีกท่ีหนึ่งที่สร้างความยากล าบากให้แก่นักร้องคือท่อนที่มีการเคลื่อนตัวโน้ต (Running 
notes) ที่มีความเร็ว และค่อนข้างยาว ท านอง Running notes ทั้งบทเพลงนี้มีอยู่ทั้งหมด 3 ท านอง 
ในห้องที่ 44-49 ห้องท่ี 92-96 และในห้องที่ 137-144 โดยในทั้ง 3 ท านองนี้มีความคล้ายกันอยู่มาก 
 นักร้องควรแบ่งท่อนในการฝึกซ้อมให้เป็นประโยคเพ่ือการจดจ าและทั้งในส่วนของกล้ามเนื้อ
ความจ า โดยฝึกจากด้านหน้าไปหลัง และย้อนฝึกท่อนหลังกลับไปด้านหน้า 
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ภาพที่ 41 แสดงการแบ่งท่อนการฝึกซ้อม Running note ในห้องที ่44-49 

 

 
ภาพที่ 42 ภาพที่ 21 แสดงการแบ่งท่อนการฝึกซ้อม Running note ในห้องที่ 92-96 
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ภาพที่ 43 แสดงการแบ่งท่อนการฝึกซ้อม Running note ในห้องที่ 137-144 

 

 ในห้องที่ 72-75 นี้ยังมีการเคลื่อนโน้ตนอกเหนือจากคีย์เพลง นักร้องจะต้องให้ความสนใจกับ
การฝึกตัวโน้ตและขึ้นคู่ในท านองนี้เป็นพิเศษ นักร้องควรฝึกซ้อมร้องตัวโน้ตเป็น Solfage หรือร้อง
เป็นสระเช่น "ลา" ก่อนใส่เนื้อร้องเข้าไปพร้อมกับการกดเปียโนควบคู่ไปด้วยเพ่ือให้ได้เสียงที่แม่นย า
ตามตัวโน้ต นักร้องควรฝึกซ้อมอย่างช้า ๆ เพ่ือให้ร่างกายและสมองค่อย ๆ จดจ าท านองเนื่องจาก
ท านองนี้เป็นท านองที่ไม่ค่อยเข้าหูและมีขั้นคู่ที่ไม่คุ้นชิน จากนั้นจึงค่อย ๆ ใส่ค าเข้าไป โดยค าที่ใส่นั้น
จะต้องมีการเปลี่ยนสระ (Modify Vowel) เพ่ือให้การร้องตัวโน้ตนั้นท าได้ง่ายในแง่ของเทคนิค เช่น 
ในค าว่า Cynthia เดิมใช้สระ อี [i] ให้ร้องผสมสระ อือ เข้าไปให้สระมีความนุ่มลึกขึ้นเพ่ือให้เสียงมี
ช่องกระทบภายในช่องปากและสามารถเปล่งเสียงออกมาได้ง่ายมากข้ึน 
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ภาพที่ 44 แสดงการเคลื่อนโน้ตนอกเหนือจากคีย์เพลง ในห้องท่ี 72-75 

 
3.7 "Sonnet", To Sleep โดย John Keats (1795–1821) 

3.7.1 การตีความ 

 บทกวีในท่อนนี้เต็มไปด้วยความมืดหม่นและความเศร้าหมอง เนื่องจากในบทกวีนี้ ผู้ตาย
ก าลังพูดถึงพิธีการฟังศพของตัวเอง มีการบรรยายถึงสถานการณ์โดยรอบไม่ว่าจะเป็นการห่อศพ การ
สวดมนต์ การโปรยดอกไม้และการปิดฝาโรง การวิเคราะห์บทประพันธ์ เหมือนเป็นการสรุปจบเนื้อ
เรื่องต้ังแต่ต้นชุดเพลง ผู้ร้องจึงควรมีความรู้สึกที่อึดอัด ทุกข์ทรมาน แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถท่ี
จะบอกหรือพูดออกไปได้จึงเปรียบได้เหมือนกับเป็นการพูดกับตัวเองในใจ 

3.7.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนเพลงนี้นักประพันธ์ใช้คีตลักษณ์เพลงแบบ Through Compose เนื่องจากไม่มีท่อน
และรูปแบบในการแบ่งแยกที่ชัดเจน ในส่วนของดนตรีประกอบนั้นเนื้อดนตรีมีความโปร่งแต่เต็มไป
ด้วยสีสันของคอร์ดที่เปลี่ยนไปมา ดนตรีประกอบยังท าหน้าที่สนับสนุนและตอบรับท านองร้องได้อย่าง
ดี เมื่อท านองร้องเข้ามา ดนตรีประกอบจะเว้นว่างให้ท านองร้องได้บรรเลงอย่างอิสระ  
 ในท านองร้องตลอดท้ังเพลงนั้นมีการประพันธ์ท านองที่เป็นธรรมชาติและยังมีจังหวะ Triplet 
ที่เป็นจังหวะใกล้เคียงกับจังหวะการพูด ซึ่งแสดงถึงการใส่ใจในการประพันธ์ท านองได้อย่าประณีต ท า
ให้การสื่อสารเพลงเข้าใจง่ายและเป็นธรรมชาติได้ดีมากยิ่งขึ้น ดังภาพตัวอย่าง 

https://en.wikipedia.org/wiki/John_Keats
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ภาพที่ 45 แสดงท านองดนตรีประกอบและจังหวะในท านองร้อง 

 
 ในห้องที่ 22 นั้นยังมีการเปลี่ยนจังหวะเป็น "Agitato" ที่แปลตรงตัวว่า "ตื่นเต้น" เพ่ือเน้น
อารมณ์เพลงให้ชันเจนตามความหมายมากยิ่งขึ้นอีกด้วย 

 
ภาพที่ 46 แสดงการเปลี่ยนจังหวะที่เน้นตามอารมณ์เพลง ในห้องที่ 22 
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3.7.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ในการฝึกซ้อมท่อนนี้จังหวะที่สม่ าเสมอเป็นเรื่องส าคัญเนื่องจากบทเพลงเป็นบทเพลงทีมี
ความสงบ เป็นจังหวะที่เรื่อย ๆ และคงที่ การฟังและการสื่อสารซึ่งกันและกันจึงเป็นสิ่งส าคัญของทั้ง
นักร้องและนักเปียโนในการบรรเลงเพลงบทเพลงท่อนนี้ไปจนจบ การฝึกกับเครื่องให้จังหวะหรื อ 
Metronome เป็นวิธีที่ดีที่จะท าให้นักร้องสามารถร้องจังหวะได้อย่างคงที่และเป็นระเบียบเมื่อ
ต้องการซ้อมล าพัง โดยการซ้อมนี้นักร้องกวนเขียนจังหวะที่เป็นจังหวะหลักของท านองเพลงไว้เพ่ือให้
การอ่านโน้ตและจังหวะไม่สับสนดังตัวอย่าง 

 
ภาพที่ 47 แสดงการนักบจังหวะหลัก 

  

 ห้องท่ี 5 มีการกระโดดโน้ตต่ าลงในคู่ 11 ซึ่งเป็นขึ้นคู่ที่ห่างและคาดเดาตัวโน้ตได้ยาก ยิ่งเป็น
ช่วงที่ต่ ามากของเสียงแล้วการควบคุมเสียงยิ่งท าได้ยากข้ึน ในตัวโน้ตตัวที่ต่ ากว่าจึงต้องใช้การผ่อน
กล้ามเนื้อและใช้ลมให้รั่วออกมามากขึ้นเพ่ือใช้ในช่วงเสียงต่ า โดยนักร้องอาจฟังตัวโน้ตที่ให้เสียงจาก
ตัวเบสล่างสุดของแนวดนตรีประประกอบ 

 
ภาพที่ 48 แสดงตัวโน้ตตัวเดียวกันในแนวเปียโนและแนวร้อง 

 
 ในห้องที่ 7-9 และห้องที่ 16-19 เป็นการร้องท านองที่อยู่ในช่วงสะพานเสียง Passaggio 
นักร้องจังต้องระวังการใช้น้ าหนักที่อาจติดมาจากตัวโน้ตที่ต ากว่าก่อนหน้า ในช่วงนี้เสียงมีความไม่
คงที่เนื่องจากเป็นช่วงเชื่อเสียงระหว่างเสียง Chest Voice และ Head Voice นักร้องจึงไม่ควรทิ้ง
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น้ าหนักในช่วงเสียงนี้แต่ให้ออกแรงไต่เสียงเฉพาะตัวโน้ตที่ต้องกระโดดขึ้นและผ่อนคลายหรือปล่อย
น้ าหนักในโน้ตที่ต่ าลง พร้อมกับการสั่นเสียงเฉพาะตัวโน้ตที่มีความยาว ดังตัวอย่าง 

 
ภาพที่ 49 แสดงการออกแรงในแต่ละตัวโน้ตในห้องที่ 7-9 

 

 
ภาพที่ 50 แสดงการออกแรงในแต่ละตัวโน้ตในห้องที่ 16-19 

 
3.8 "Epilogue" (horn solo; reprise of Prologue, played offstage) 

3.8.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนสุดท้ายนี้เปรียบเสมือนการสรุปจบของท่อนนี้ทั้งหมด การที่ Horn ถูกก าหนดให้เล่น
หลังเวทีนั้นเปรียบเสมือนพระอาทิตย์ที่ลาลับขอบฟ้าออกไปไกลขึ้น ในท่อน Epilogue นั้นกลับมาอยู่
ในคีย์เดิมเช่นเดียวกับตอนเริ่ม Prologue ในท่อนแรกแสดงให้เห็นถึงว่าท่อนนี้และท่อนแรกก าลัง
กล่าวถึงดวงอาทิตย์ที่เป็นดวงเดียวกัน โดยรูปแบบของท านองจะค่อนข้างคล้ายกัน คือการกระโดดขึ้น
คู่ โดยมีขั้นคู่หลักคือคู่ P5 
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3.9 บทประพันธ์เพลงที่ 2 Nuit d'étoiles โดย โคลด เดบุสซี (Claude Debussy : 1862-1918) 

3.9.1 การตีความ 

 ด้วยความที่ เป็นคีตกวีที่มีแนวเพลงอิมเพรสชันนิสม์ อย่างชัดเจน ถึงแม้ว่าเพลงนี้จะถูกเขียน
ขึ้นในช่วงแรกของเขา แต่เพลงนี้ยังคงมีกลิ่นไอของความเป็นเพลงอิมเพรสชันนิสม์ ซึ่งกวีในบทนี้ที่ เดอ
บุสซีเลือกมายังมีความเป็นอิมเพรสชันนิสม์เช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องความหมาย เชิงการจินตนาการ 
ความฝัน ภาพที่เลือนราง และการบรรยายถึงบรรยากาศ ในการตีความเพลงที่จึงควรจิตนาการถึง
สถานการณ์ และสถานที่ท่ีเนื้อเพลงนั้นกล่าวถึง ไม่ว่าจะเป็น ดวงดาวในยามค่ าคืน สายลมและกลิ่นไอ 
แม้กระท่ังการจินตนาการถึงเสียงเปียโนเป็นคือเสียงพิณ นักร้องจึงจะสามารถสื่อสารเพลงนี้ออกมาได้
อย่างลึกซึ้งและกินใจ การเน้น Dynamic เป็นอีกส่วนส าคัญที่สามารถบอกได้ถึงความรู้สึกหรือสถาน
การต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนแต่ต้องไม่มากจนเกินไปเพราะเพลงนี้จะได้สื่อสไตล์ของเดอบุสซีได้ชัดเจนมากข้ึน 
 

3.9.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 เดอบุสซีได้สื่อสารเพลงของเขาออกมาในช่วงเวลากลางคืนที่เต็มไปด้วยดวงดาวมากมาย การ
ใช้เทคนิคการเล่นรวบที่ละโน้ตหรือ Arpegiated Chord ในการเล่นคอร์ดนี้ ท าให้เสียงฟังออกมาแล้ว
สื่อถึงดาวดาวยามค่ าคืนได้อย่างชัดเจน เสียงจะออกมาค่อนข้างฟุ้งแต่ไม่มากเกินไป และสามารถ  
บ่งบอกถึงบรรยากาศโดยรอบได้อย่างดี ซึ่งเราจะได้กลิ่นไอของความเป็นในรูปแบบเพลงอิมเพรส  
ชันนิสม์และแนวทางการประพันธ์เพลงในช่วงแรกของเขาได้ชัดเจนมาก 

 

 
ภาพที่ 51 แสดงถึงเทคนิคการรวบที่ละโน้ตหรือ Arpegiated Chord 

 

  

http://imslp.org/wiki/Nuit_d%E2%80%99%C3%A9toiles_(Debussy%2C_Claude)
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 ในเพลงนี้ถูกเขียนให้อยู่ในคีตลักษณ์ประเภท Rondo (ABABAB) โดยส่วน A เนื้อร้องและ
ท านองท่อน A นั้นกลับมาเหมือนกันทุกครั้ง ถึง 3 ครั้ง ที่หน้าสนใจคือดนตรีคลอที่เล่นสนับสนุน
ท านองร้องคือท านองของเปียโนที่เปลี่ยนไปทุก ๆ ครั้ง ในท่อน A' ใช้เทคนิคการเล่นคอร์ดแบบ 
Arpegiated Chord ในท่อน A'' เป็นการใช้เทคนิคการเล่นกระจายตัวโน้ตแบบ Arpeggio และใน
ท่อน A''' ใช้กลุ่มจังหวะ Triplet ซึ่งกลุ่มเทคนิคและกลุ่มจังหวะเหล่านี้สามารถสื่อถึงบรรยากาศที่เต็ม
ไปด้วยดวงดาวที่แตกต่างกันได้อย่างชัดเจน เปรียบเสมือนกลุ่มดาวที่มีความหนาแน่นและส่องสว่างไม่
เท่ากัน ท าให้เพลงนี้มีความหน้าสนใจและไม่น่าเบื่อเมื่อท านองเดิมเวียนกลับมา ดังเช่นตัวอย่าง 

 
ภาพที่ 52 แสดงถึงท่อน A' 
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ภาพที่ 53 แสดงถึงท่อน A'' 

 
ภาพที่ 54 แสดงถึงท่อน A''' 
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3.9.3 การฝึกซ้อม 

 การฝึกซ้อมในเพลงนี้นักร้องควรค านึงถึงจังหวะโดยต้องจับจังหวะหลักให้ได้ เนื่องจากเพลงนี้
ถูกเขียนขึ้นอยู่ในจังหวะ 6/8 การฟังโน้ตเขบ็ต 1 ชั้นในจังหวะที่ 1 และจังหวะที่ 4 ในห้องจึงส าคัญ
เพราะเป็นจังหวะหลักหรือ Strong beat ในแง่ของเทคนิคในเพลงนี้ท านองค่อนข้างเรียงตัวกัน
อย่างไปเพราะไม่กระโดดไปมา ท าให้การโฟกัสกับเสียงร้องนั้นท าได้ง่ายมากขึ้น นักร้องควรใส่ใจกับ
การเฉลี่ยลมให้เพียงพอในแต่ละประโยค เช่น เสียงสูงควรต้องใช้การดันลมที่แรงขึ้นโดยให้รู้สึกว่าเสียง
ถูกดันออกไปข้างหน้าบริเวณเพดานแข็งพร้อมลมที่สูบฉีดด้วยความดันที่ สม่ าเสมอ อย่างเช่นใน
ประโยค "Sous ta brise et tes parfums" และในประโยค " Triste lyre qui soupire, je rêve 
aux amours défunts" 
 

 
ภาพที่ 55 แสดงถึงต าแหน่งเสียง 

 

 ไม่เพียงแต่เสียงสูงเท่านั้นที่นักร้องควรให้ความส าคัญ ในเสียงต่ าเช่นค าท่ีขีดเส้นใต้ในประโยค 
"Nuit d'étoile sous tes voiles, sous ta brise et tes parfums" และในรอบที่ 2 ของประโยค "je 
rêve aux amours défunts"  ในช่วงเสียงต่ านี้การควบคุมลมนั้นควรปล่อยลมออกมาขณะร้อง
มากกว่าปกติ ทั้งนี้เพ่ือเป็นการลดอาการเกร็งกล้ามเนื้อในส่วนต่าง ๆ เช่น ลิ้น และคาง ในการใช้เสียง
ต่ าเสียงนั้นมีแนวโน้มที่จะแกว่งหรือสั่นได้ นักร้องควรเลี่ยงการใช้ Vibrato เพ่ือหลีกเลี่ยงความไม่
เสถียรในเนื้อเสียง 
 ในการสื่อสารและถ่ายทอดอารมณ์เพลงในให้ออกมาตรงกับสไตล์เพลงได้อย่างดีคือ การร้อง
ที่มีความต่อเนื่องให้แนวท านองเสมือนลอยเชื่อมกันเป็นลักษณะการเชื่อมโยงแบบ Legato ให้มาก
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ที่สุดและไม่เน้นจังหวะหลักที่ชัดจนเกินไป ซึ่งในลักษณะแบบนี้จะเป็นลักษณะของเพลงภาษาฝรั่งเศส 
และบ่งบอกความเป็นแนวเพลงอิมเพรสชันนิสม์ได้ดี 
 
3.10 บทประพันธ์เพลงที่ 3 Erlkönig โดย ฟรานซ์ ชูแบร์ท (Franz : Schubert : 1797 - 1828) 

3.10.1 การตีความ 

 ในบทเพลงนี้นักร้องจะต้องค านึงถึงตัวละครของบทนี้ ซึ่งมี 4 ตัวละคร ได้แก่ ผู้บรรยาย พ่อ 
ลูก และปีศาจ ในแต่ละตัวละครจะมีบุคลิกที่แตกต่างกันออกไป โดยชูแบร์ท ได้ใช้ทั้งคีย์เมเจอร์และ
คีย์ไมเนอร์ การเลือกใช้ช่วงเสียงสูง กลาง และต่ า และการเลือกใช้ความหนาแน่นของเนื้อดนตรีของ
ดนตรีบรรเลงต่าง ๆ เพ่ือแยกแยะลักษณะของตัวละครให้มีความแตกต่างและชัดเจนมากขึ้น โดย
บทบาทของลูกชายที่คอยพูดหรือตะโกนด้วยความหวาดกลัวจะอยู่ในคีย์ไมเนอร์ และอยู่ในช่วงเสียง
สูงตลอดทั้งเพลง ท่อนของปีศาจที่คอยพูดจาล่อลวงลูกชายที่อยู่ในอ้อมแขนของพ่อนั้นจะมีเนื้อดนตรี
ที่แตกต่างจากตัวละครอ่ืน ๆ  เปรียบเสมือนว่าอยู่กันคนละมิติ และทั้งหมดจะอยู่ในคีย์เมเจอร์แต่ใน
ท่อนสุดท้ายของปีศาจจะอยู่ในคีย์ไมเนอร์เนื่องจากกล่าวถึงการที่ปีศาจก าลังใช้ก าลังขู่เข็ญจะเอาชีวิต
ของลูกชายไป แต่บทของพ่อมีสิ่งที่หน้าสนใจคือคีย์จะเปลี่ยนจากเมเจอร์ ในช่วงแรกที่พ่อพูดปลอบใจ
ลูกไปกึ่งเมเจอร์และกึ่งไมเนอร์ในตอนที่เริ่มมีความกังวลและความตึงเครียดของอารมณ์คีย์จะย้ายไป
คีย์ไมเนอร์ในตอนที่พ่อเริ่มรู้ชะตากรรมของลูกชาย ในบทเสียงของพ่อจะถูกประพันธ์ให้อยู่ในช่วงเสียง
ต่ า และส่วนในบทของผู้บรรยายที่จะมีอยู่ในช่วงเริ่มต้นเพลงและช่วงท้ายสุดของบทเพลง 
 นักร้องต้องท าความเข้าใจบทบาทในแต่ละท่อน เข้าใจความหมายและแยกแยะตัวละครให้
ชัดเจน รวมถึงทั้งการฟังดนตรีประกอบอย่างถี่ถ้วนเพราะจะท าให้สามารถจินตนาการภาพและ
สามารถสื่อออกมาได้ชัดเจนมากขึ้น การควบคุมความดังและความเบาก็เป็นอีกเรื่องที่ส าคัญมาก ๆ 
เพราะไม่เพียงแต่ต้องเปล่งเสียงสู้เสียงดนตรีประกอบแล้วการควบคุมความดังและความเบายังสามารถ
บ่งบอกและสื่อถึงอารมณ์ของตัวละครนั้น ๆ ให้ชัดเจนขึ้นได้อีกด้วย รวมถึงทั้งการเลือกใช้โทนเสียงให้
เหมาะสมกับตัวละครว่าก าลังสื่ออารมณ์ถึงอะไรอยู่เช่น ความกลัว ความรีบร้อน หรือก าลังพูด
ปลอบใจอยู ่
 

3.10.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 โดยรวมแล้วบทเพลงนี้ใช้คีตลักษณ์การแต่งค่อนข้างไปทางลักษณะ Through composed 
ซึ่งเป็นคีตลักษณ์ที่เหมาะกับการใช้เล่าเรื่องได้เป็นอย่างดี ถึงแม้ว่าในบทประพันธ์ชิ้นนี้จะมีการแบ่ง
ส่วนหรือตัวละครอย่างชัดเจนและมีการวนกลับมาของตัวละครนั้น ๆ แต่ลักษณะของท านองนั้นได้ถูก
ปรับเปลี่ยนไปตลอดทุกครั้ง  

https://en.wikipedia.org/wiki/Erlk%C3%B6nig_(Goethe)
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 บทประพันธ์นี้เริ่มต้นด้วยการเล่น Triplet ใน Tonic (G) โดยมือขวา จังหวะนี้ได้ถูกใช้ด าเนิน
เพลงเป็นส่วนมาก หรือเกือบทั้งเพลงโดยสื่อถึงเสียงฝีเท้าของการควบม้าอย่างเร่งรีบซึ่งเป็นการ
ก าหนดอารมณ์เพลงและเป็นการสร้างบรรยากาศตั้งแต่เริ่มจนจบท าให้ผู้ฟังรู้สึกถึงความเร่งรีบและ
ความตึงเครียดประกอบกับ motif  ที่แตกต่างของมือซ้ายที่เน้นเป็นคีย์ไมเนอร์ซึ่งเป็นการช่วยเพ่ิมและ
สร้างความตึงเครียดของบทเพลงมากข้ึนอีก ดังภาพที่ 1 

 
ภาพที่ 56 แสดงถึง motif ที่สื่อถึงฝีเท้าของการควบม้า 

 

 ในห้องที่ 15 เป็นท านองร้องท านองแรกที่เข้ามา เป็นการน าเสนอบทของผู้บรรยายเรื่องเล่า
ซึ่งถูกประพันธ์ให้อยู่ในช่วงเสียงกลางของแนวเสียงร้อง ในห้องที่ 36 ต าแหน่งเสียงถูกเลื่อนให้ต่ าลง
คือตัวละครบทพ่อและเมื่อเข้าสู่ตัวละครลูกชาย ต าแหน่งของเสียงกระโดดขึ้นไปอยู่ในช่วงสูงของ
ต าแหน่งเสียงร้อง ทั้งหมดนี้ถูกเขียนอยู่ในคีย์ไมเนอร์ 
 ในการเปลี่ยนคีย์ซึ่งเป็นการแยกบุกคลิกระหว่างตัวละครส่วนใหญ่ ชูแบร์ท เลือกใช้ Diatonic 
Pivot Modulation ซึ่งเป็นการเปลี่ยนได้อย่างแนบเนียนโดยไม่รู้สึกว่าเป็นการเคลื่อนย้ายคีย์อย่าง
กะทันหันจนเกินไปท าให้ท านองเพลงและการเปลี่ยนบทตัวละครถูกเชื่อมและด าเนินเรื่องไปได้อย่าง
ประติดประต่อ เช่นในการเปลี่ยนระหว่างตัวละครพ่อ เข้าสู่ตัวละครลูก โดยใช้คอร์ด iv ของคีย์ Gm 
เปลี่ยนเข้าสู่คอร์ด i ของคีย์ Cm ระหว่างห้องที่ 39 และ 40 ดังภาพต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 57  การใช้ Diatonic Pivot Modulation ระหว่างห้องท่ี 39 และ 40 
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 เมื่อบทด าเนินเรื่องมาถึงตัวปีศาจครั้งแรก (ห้องที่ 58) คีย์ของเพลงได้ถูกเปลี่ยนขึ้นไปอยู่ใน
คีย์เมเจอร์ที่ใกล้เคียง (Bb เมเจอร์) ในช่วงนี้เนื้อดนตรีของเพลงเปลี่ยนไปจากอารมณ์และบรรยากาศ
ที่น่ากลัวไปเป็นบรรยากาศที่รื่นรมย์และเบิกบานมากขึ้นแต่เมื่อบทร้องเป็นปีศาจประกอบกับเนื้อร้อง
แล้วจะให้ความรู้สึกถึงความยั่วยวนและความแดกดัน เพราะในท่อนนี้ปีศาจก าลังล่อลวงเด็กผู้ชายด้วย
ของสวยงามดังภาพต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 58 การเข้ามาครั้งแรกของบทปีศาจ 

 

 บทของปีศาจในบทเพลงนี้จะกลับมา 3 ครั้งด้วยกัน ในทุก ๆ ครั้งเกิดขึ้นในคีย์เมเจอร์แต่จะ
สังเกตได้ว่าคีย์จะสูงขึ้นในทุก ๆ ครั้ง (จาก Bb - C - Eb) และถูกขั้นด้วยคีย์ไมเนอร์จากบทตัวละคร
พ่อ และลูกชาย การเปลี่ยนคีย์อย่างต่อเนื่อง (Bb Maj >> B min >> C Maj >> C# min >> D 
min >> E Maj) ประกอบกับการเพ่ิมความดัง (Crescendo) ซึ่งเป็นการสร้างอารมณ์เพลงให้เกิด
ความตึงเครียดและมีความเข้มข้นขึ้นมากขึ้นเรื่อย ๆ ตลอดทั้งเพลง ในการสร้างอารมณ์ตึงเครียดหรือ
การท าให้รู้สึกถึงสถานการณ์ขับขันที่เพ่ิมขึ้นไปเรื่อย ๆ ชูแบร์ทเลือกใช้เทคนิคการใช้ครึ่งเสียง 
(Chromaticism) ทั้งในท านองร้องและดนตรีประกอบจนถึงจุดส าคัญที่สุดของเรื่องเมื่อลูกชายได้
สิ้นชีวิตก่อนถึงบ้าน ดังภาพที่ 4 

 
ภาพที่ 59 การใช้ Chromaticism ที่ส่วนของดนตรีประกอบเพื่อให้สื่อถึงการควบม้าที่เร็วขึ้น 

ในห้อง 141-143 

 
 ในประโยคสุดท้ายเป็นการร้องก่ึงพูด (Recitative) ของผู้บรรยาย กล่าวถึงว่า ในที่สุดพ่อก็พา
ลูกชายกลับถึงบ้านแต่ลูกชายก็ได้เสียชีวิตลงขณะอยู่ในอ้อมกอดของพ่อ ซึ่งคีย์ก็กลับมาในคีย์แรก ซึ่ง
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เป็นคีย์เดียวกับคีย์เริ่มต้นของเพลงเช่นกัน คือ G Minor และเป็น Perfect Authentic Cadence 
(PAC) ดังภาพต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 60 Revitative และ Cadence จบในตอนท้ายสุดของบทประพันธ์ 

 

การเลือกใช้ช่วงเสียงและ/หรือชุดจังหวะในการแบ่งแยกตัวละคร 
 Motif ที่แสดงให้เห็นถึงการควบม้า ชูแบร์ทเลือกใช้ Triplet ในการสื่อถึงการควบม้า หรือ
เสียงฝีเท้าของม้าตอนวิ่ง และการใช้ความดัง/เบา หรือคีย์ต่าง ๆ ในการแสดงถึงความช้า/เร็ว 

 
ภาพที่ 61 Motif ที่แสดงให้เห็นถึงการควบม้า 

 
 บทบาทของผู้บรรยายเรื่องชูแบร์ท ใช้เสียงช่วงกลาง และยังคงใช้จังหวะอัตราจังหวะสาม 
(triplet )เป็นหลักในส่วนของดนตรีประกอบเพื่อให้เห็นถึงบรรยากาศตอนผู้บรรยายก าลังบรรยายเปิด
เรื่องโดยอยู่ในคีย์ไมเนอร์ซึ่งเป็นการสร้างโทนเสียงให้มีความอึมครึมมากข้ึน  

 
ภาพที่ 62 แสดงถึงช่วงเสียงของบทผู้บรรยาย 
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 ในตัวละครของพ่อ ช่วงเสียงจะอยู่ในช่วงล่างของแนวเสียงร้องเพ่ือให้รู้สึกถึงความอบอุ่นและ
สูงวัย ให้ความรู้สึกอบอุ่นและปลอดภัยในเสียงที่ค่อนข้างเบา 

 

ภาพที่ 63 แสดงถึงช่วงเสียงของบทละครพ่อ 
 

 ในตัวละครของลูกชายที่ก าลังป่วยช่วงเสียงจะเลื่อนไปอยู่ช่วงเสียงสูงและดังขึ้นเพ่ือแสดงให้

เห็นถึงเสียงเด็กและการตะโกนกรีดร้องด้วยความหวาดกลัว ความตื่นเต้นและกระวนกระวายใน  

เสียงร้อง  

 

ภาพที่ 64 แสดงถึงช่วงเสียงของบทละครลูก 

 

 ในตัวละครปีศาจจะเริ่มจากเสียงเบาก่อนจากนั้นจะดังขึ้นในครั้งสุดท้ายที่ท่อนปีศาจกลับมา

เพ่ือท าให้รู้สึกถึงการบุกรุก หรือการใช้ก าลังบีบบังคับมากขึ้น ในท่อนนี้จังหวะ Motif ของ Triplet ที่

สื่อถึงการควบม้าได้ถูกเปลี่ยนไป แต่ความรู้สึกของ Triplet นั้นยังไม่ได้หายไปทั้งหมดประกอบจะ

แตกต่างจากส่วนอ่ืนของเพลง เนื้อดนตรีประกอบจะเบาบางลงท าให้รู้สึกว่าเป็นภาพลวงตาหรือภาพ

จิตส านึกของลูกชายกับปีศาจที่อยู่ต่างที่กับทั้งม้า และพ่อดังภาพต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 65 แสดงถึง Motif ที่สื่อถึงการควบม้า 

 

ภาพที่ 66  แสดงถึง Motif ที่สื่อถึงการควบม้าในอีกรูปแบบหนึ่ง 
 
 

3.10.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ส าหรับเพลงนี้เนื่องจากในบทเพลงมีตัวละครที่ต้องสื่อถึงมากถึง 4 ตัวละครด้วยกัน 
เพราะฉะนั้นการควบคุมโทนเสียง ความดังเบา และน้ าหนักเสียงจึงมีความส าคัญมากในการสื่อถึงและ
จ าแนกตัวละครในแต่ละตัวประกอบกับท่าทางการแสดงออกไม่ว่าจะเป็นสีหน้าแววตาหรือท่าทางของ
ร่างกาย 
 ในบทละครของตัวละครลูกนั้นโทนเสียงจะต้องมีความใสและบาง เพ่ือให้ผู้ฟังได้รับความรู้สึก
ถึงความอ่อนเยาว์และไร้เดียงสา เนื่องจากอารมณ์เพลงก าหนดให้ตัวละครเด็กอยู่ในสภาวะหวาดกลัว
และ หวาดระแวง การควบคุมลมหายใจและแรงลมจึงส าคัญต่อการสื่ออารมณ์การแสดงสีหน้าและ
สายตาที่หวาดกลัวจะช่วยท าให้ผู้ชมและผู้ฟังมีความรู้สึกคล้อยตามตัวละคร แบบฝึกหัดที่ใช้ในการฝึก
เสียงตัวละครเด็กที่ดีคือ "แบบฝึกหัดเสียงพ้ืนฐาน 19 ในบทที่ 11 และแบบฝึกเสียงก้าวหน้า 15 ใน
บทที่ 12" จากหนังสือ "อรรถบทการขับร้อง โดย ร.ศ.ดวงใจ ทิวทอง" แบบฝึกหัดนี้สามารถฝึกเพ่ือให้
เสียงมีความก้องกังวาน และพุ่งไปข้างหน้า โดยมีการใช้และการขยับยวงปากและบริเวณริมฝีปากได้
อย่างดีซึ่งท าให้อาการเกร็งกล้ามเนื้อบริเวณปากได้ผ่อนลงมากขึ้น 
 ในบทละครของตัวละครพ่อโทนเสียงจะมีความนุ่มลึกและสงบ การควบคุมการเฉลี่ยการใช้
ลมที่นิ่งและมั่นคง กับการเสียงจากจากบริเวณทรวงอก (Chest voice) จึงมีความส าคัญมากในตัว
ละครบทนี้ ท่าทางหรือหน้าตาในการสื่อถึงตัวละครพ่อควรมีความสุขุม รู้สึกอบอุ่นและปลอบประโลม 
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แบบฝึกหัดที่น่าสนใจและสามารถดึงเสียงบริเวณทรวงอกออกมาและท าให้การใช้แรงลมควบแน่นกับ
เสียงอย่างพอดี คือ "แบบฝึกหัดเสียงพื้นฐาน 13 - 14 ในบทที ่10 " จากหนังสือ "อรรถบทการขับร้อง 
โดย ร.ศ.ดวงใจ ทิวทอง" โดยฝึกเฉพาะช่วงเสียงที่ต้องร้องหรือบริเวณช่วงเสียงต่ าของต าแหน่งเสียง 
(Vocal range) ตั้งแต่ตัวโน้ต G3 ลงมาจน G2 ในช่วงตัวละครนี้ผู้ร้องต้องเปิดช่องโพรงบริเวณด้าน
ปากหรือเพดานอ่อน (Soft palate) มากเป็นพิเศษเพ่ือให้ได้โทนเสียงที่ใหญ่ กว้างและอบอุ่นมากข้ึน 
 ในบทละครของตัวละครผู้พากย์เรื่อง เสียงจะอยู่ในช่วงเสียงต่ าถึงเสียงกลาง การฝึกอ่านค า
ให้ชัดเจน ไม่ว่าจะเป็นการใช้สระและวรรณยุกต์ของตัวสะกดท้ายค าต่าง ๆ จึงเป็นลักษณะหรือบุคลิก
ของนักพากย์ โดยสีหน้าและท่าทางจะต้องไม่โดดเด่นจนเกินไปจนกลืนกินบุคลิกของตัวละครอ่ืน ๆ 
โดยเฉพาะตัวละครพ่อ ที่มีความคล้ายคลึงกับตัวละครผู้พากย์ 
 ในบทละครของตัวละครวิญญาณหรือปีศาจ Erlkönig ตัวละครนี้ค่อนข้างหน้าสนใจเนื่องจาก
แนวร้องเคลื่อนไหวอย่างเป็นอิสระ มีการใช้โทนเสียงที่หลากหลายและมีการสื่ออารมณ์ที่ซับซ้อน มี
การใช้เสียงร้องที่เหมือนเสียงกระซิบ (Sotto voce) ที่ต้องใช้การควบคุมแรงลมให้อยู่เหนือเสียง แต่
ยังคงต้องรักษาระดับความกังวานของเสียงอยู่แต่ไม่ให้ดังจนเกินไป และเนื่องจากท่อนของปีศาจมี
ท านองที่มีการเคลื่อนไหวของตัวโน้ตกระโดดไปมา การฝึกร้อง Solfege หรือการร้องตัวโน้ตจะท าให้
การออกเสียงสูงเสียงต่ า (Intonation) ประกอบกับการร้องประโยคให้เชื่อมโยงกันแบบ Legato สลับ
กับการร้องแบบสั้น ๆ ในขั้นคู่ห่าง ๆ แบบ Staccato อย่างช้า ๆ จะสามารถช่วยให้การร้องโน้ต
แม่นย าและแข็งแรงมากขึ้น การใช้วิธีนี้ซ้อมขับร้องจะท าให้กล้ามเนื้อคุ้นเคยกับการเปล่งเสียงท านอง
ได้ดีแล้วจึงเริ่มฝึกร้องจังหวะจริง ในท่อนนี้นักร้องสามารถใช้สีหน้าสายตา ประกอบกับท่าทางโอ้โลม
ได้มากขึ้นเพ่ือให้เข้าถึงตัวละครปีศาจที่ก าลังจะล่อลวงวิญญาณเด็กให้ไปอยู่ด้วย 
3.11 บทประพันธ์เพลงที่ 4 Ich bin der welt abhanden gekommen จากชุดเพลงร้อง Rückert 
Lieder โดย กุสตาฟ มาเล่อห ์(Gustav Mahler : 1860-1911) 

3.11.1 การตีความ  

 การตีความในเพลงนี้เนื้อหาและบทกวีมีความหมายที่ลึกซึ้งและซับซ้อน เนื่องจากในบทกวี
เมื่อแปลออกมาค าต่อค าแบบตรงตัวจะมีลักษณะของค าพูดเปรียบเปรยต่าง ๆ ในบทกวีท่อนนี้มี
ความหมายที่ค่อนข้างเศร้า เหงาและโดดเดี่ยวแต่ในอีกมุมหนึ่งก็มีความสุขเปรียบเสมือนคนที่มีโลก
ส่วนตัวสูง เป็นความหมายทับซ้อนและมีความขัดแย้งกัน ซึ่งในยุคของมาห์เลอร์นั้นจัดอยู่ในช่วงยุค
ดนตรีโรแมนติก ซึ่งเน้นการถ่ายทอดอารมณ์อย่างลึกซึ้ง ซึ่งเหมาะกับบทกวีที่มีความหมายซับซ้อนบท
นี้และท านองที ่Mahler แต่งข้ึนอย่างสวยงามและลึกซึ้งอย่างมาก 
 ในแง่ของการร้อง ในช่วงแรกผู้ร้องควรตีความเพลงให้มีความรู้สึกเศร้าและห่อเหี่ยวเมื่อพูด
เปรยถึงความตายและการจากไป ในช่วงต่อมาท านองมีการเปลี่ยนแปลงจากเดิมและพูดถึงการ

http://imslp.org/wiki/R%C3%BCckert_Lieder_(Mahler%2C_Gustav)
http://imslp.org/wiki/R%C3%BCckert_Lieder_(Mahler%2C_Gustav)
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ยอมรับการจากไปของตัวเองซึ่งอารมณ์ก็จะเปลี่ยนไปจากเดิมตามท านองเพลง และในช่วงสุดท้ายของ
บทกวีเป็นการคลี่คลายและเป็นบทสรุปของกวีบทนี้ พูดถึงการละทิ้งความวุ่นวายจากโลกภายนอกสู่
ความสงบภายในจิตใจและความปลีกวิเวกหรือความเป็นส่วนตัวที่มีความสงบสุขในบทเพลงและความ
รัก การตีความอารมณ์ออกมาจึงมีความนิ่งและสงบมากข้ึน 
 

3.11.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 บทน าที่ค่อนข้างยาวนั้นท าหน้าที่ทั้งเป็นบทน าและเป็นเค้าน์เตอร์พอยท์ (Counterpoint) 
ระหว่างท านองดนตรีและท านองร้อง ในท านองของบทน ามีตัวโน้ตเพียงไม่กี่ตัวที่สื่อถึงอารมณ์ความ
โดดเดี่ยวและความอ้างว้าง 

 
ภาพที่ 67 บทน า 

 

 หลังจากนั้นบทท านองร้องจึงเริ่มขึ้นโดยใช้ท านองที่คล้ายคลึงกับท านองของบทน า โดยมาห์
เลอร์ได้แบ่งท านองเพลงออกเป็น 3 ฉันท์ (Stanza) อย่างไม่เท่ากัน โดยใช้ท านองของบทน าซ้ า
หลังจากประโยคแรกของฉันท์แรก และมีเพียงท านองสั้น ๆ เชื่อมต่อระหว่างประโยคสุดท้ายของฉันท์
แรกกับประโยคแรกของฉันท์ท่ี 2 
 ฉันท์ที ่2 เป็นการบรรยายถึงการจากไปจากโลกใบนี้ด้วยท่วงท านองที่แตกต่าง ชัดเจนและมี
ความลึกซ้ึงในท่วงท านอง  ส่วนในฉันท์สุดท้ายเริ่มต้นฉันท์โดยการใช้ท านองหลังของเพลงมาใช้และมี
การพัฒนาท านองเพลงจนถึงจุดส าคัญของบทกวีและบทเพลง และในตอนสุดท้ายมีท านองที่สะท้อน
ท านองร้องเป็นการสรุปจบ 
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ภาพที่ 68 ฉันท์ที่ 2 

 

3.11.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ในบทเพลงนี้ต้องการเสียงนักร้องที่ค่อนข้างหนาและเต็ม การใช้เสียงช่วงทรวงอก  (Chest 
Voice) จึงส าคัญเนื่องจากเพลงนี้ เดิมถูกเขียนขึ้นเพ่ือร้องกับวงออร์เคสตรา การที่นักร้องหยิบเอา
เทคนิคการร้องที่ใกล้เคียงกับการร้องเพลงประเภทอาเรียมา จึงเป็นทางเลือกที่ดีเนื่องจากเสียง
ต้องการตัดผ่าน (Cut though) วงออร์เคสตราที่มีเครื่องดนตรีหลายชิ้น 
 การที่นักร้องจะเลือกใช้เสียงจากทรวงอกได้อย่างเต็มและโดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงเสียงต่ า
นักร้องจะต้องมีการควบคุมการหายใจที่ดี การหายใจที่มีประสิทธิภาพนี้สามารถควบคุมได้ตั้งแต่ปาก 
ลิ้น ล าคอ ซี่โครง กระดูกสันหลัง กะบังลม และกล้ามเนื้อบริเวณช่วงคอและกลางล าตัวทั้งด้านหน้า
และด้านหลัง อวัยวะเหล่านี้เมื่อหายใจเข้าควรอยู่ในสภาพวะที่ผ่อนคลายและท้ิงตัวแต่ในทางกลับกันก็
ยังต้องออกแรงเพ่ือพยุงล าตัวให้ตั้งตรง ไม่บิดไปมา โดยยึดหลักการง่าย ๆ คือ หายใจเข้าท้องป่อง 
หายใจออกท้องแฟบหรือแบนราบ 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

76 

 
 
 

 
ภาพที่ 69 วิธีการหายใจ 

 
 ในส่วนของบริเวณช่องปากทั้งขณะที่หายใจเข้าและเปล่งเสียงออก นักร้องควรค านึงถึงโพรง
ภายในปากบริเวณโคนลิ้นและเพดานอ่อนให้เปิดกว้างไว้อยู่เสมอ เพ่ือในตอนที่หายใจเข้านั้นลม
สามารถผ่านเข้าได้โดยไม่มีกล้ามเนื้อหรืออวัยวะใดกีดขวาง เช่นเดียวกับตอนเปล่งเสียงร้องออก 
นักร้องยังคงต้องค านึงถึงการเปิดโพรงภายในช่องปาดไว้ตลอดเวลาไม่ว่าจะร้องสระไหนหรือช่วงเสียง
ไหนก็ตาม หากในขณะที่เปล่งเสียงร้องแล้วเพดานอ่อนยกไม่มากพอเสียงอาจขึ้นจมูก ฟังแล้วอู้อ้ีไม่
ชัดเจนซึ่งส่งผลให้เสียงที่ออกมาไม่ตัดผ่านเครื่องดนตรีและสระที่ออกมาอาจเพ้ียนเสียงได้  

 
ภาพที่ 70 แสดงถึงต าแหน่งของการเปิดเพดานอ่อน 
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 ในส่วนของท่ายืนที่ถูกต้องจะช่วยให้การท าการของปอดและกระบังลมท างานควบคู่กันได้ดี
โดยใช้หลักการง่าย ๆ ที่คนไทยคุ้นเคยคือการยืนให้อกผายไหล่ผึ่ง วิธียืนวิธีนี้จะช่วยให้กระดูกสันหลัง
ตั้งตรง ผลที่ได้ไม่เพียงแต่รูปลักษณ์ที่ดูดีขึ้นแล้ว ยังท าให้ซี่โครงยกขึ้นไม่กดทับปอด ส่งผลให้การหาย
จะเข้าออกเป็นไปได้อย่างธรรมชาติ 

 
ภาพที่ 71 แสดงถึงท่ายืนที่ถูกต้อง 

 

 ในท่อนสุดท้ายนี้เป็นท่อนที่เพลงจบสรุปที่เสียง Pianissimo ซึ่งเป็นเสียงที่เบามากและ
ค่อนข้างสูง  นักร้องควรเลือกใช้เสียง Falssetto หรือ Voix Mixte ในการร้องตัวโน้ตเหนือช่วง
สะพานเสียง Passaggio บริเวณตัวโน้ต F4 ขึ้นไปและออกแรงพร้อมเพ่ิมแรงดันลม (Air flow) มาก
ขึ้นช่วงโน้ตต่ า โดยไม่เปล่งเสียงดังจนเกินไปและต้องระวังให้การเชื่อมเสียงท าได้อย่างแนบเนียน
เสมือนไม่มีช่วงเปลี่ยนเสียงอยู่เลยที่ค าเทคนิคท่ีเรียกกันว่า One Register 
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ภาพที่ 72 แสดงถึงการเปลี่ยนต าแหน่งเสียง 

 

3.12 บทประพันธ์เพลงที่ 5 Come away, death จากชุดเพลงร้อง 3 Shakespeare Songs, Op.6 โดย 

โรเจอร์ ควิลเทอร์  (Roger Quilter : 1877-1953) 
 

3.12.1 การตีความ 

 ในบทกวีนี้ค่อนข้างมุ่งเน้นอารมณ์ความหมายไปที่ความโศกเศร้าและความเดียวดาย 
เนื่องจากค าในบทกวีเองประกอบด้วยค าที่มีความหมายเชิงอารมณ์ความโศกเศร้า เช่น "corpse" ศพ 
"death" ความตาย และ "grave" หลุมฝังศพ แต่เขาไม่ได้กล่าวถึงค าที่มีความหมายเชิงลบเหล่านี้โดย
การคิดที่จะฆ่าตัวตาย แต่เป็นลักษณะในเชิงอารมณ์ของของความกลัวที่จะต้องใช้ชีวิตอยู่กับความ
เดียวดายโดยปราศจากคนรัก ความตายจึงน่าจะเป็นสิ่งที่ดีกว่าการมีชีวิตอยู่อย่างโดดเดี่ยว 
 ในกวีนี้กล่าวถึงชายผู้คนหนึ่งที่มี่ความรักให้แก่ผู้หญิงเพียงฝ่ายเดียว และไม่สมหวังในความรัก
จึงโหยหาความตายด้วยอารมณ์ของความโศกเศร้าและความโดดเดี่ยวที่เขารู้สึกว่าไม่มีผู้ใดรักเขาและ
เขาจะไม่ได้พบรักแท้ในชีวิต ไม่มีแม้กระทั่งเพ่ือนหรือคนรักจะจดจ าในความตายของเขา ไม่มีใครที่ใส่
ใจ นึกถึงและร้องไห้ให้เขาหรือแม้กระทั่งเอาดอกไม้มาวางหน้าโลงศพของเขาในวันที่เขานั้นจากไป ใน
แง่มุมในเรื่องของความรักของ Shakespeare นั้น บ่อยครั้งความรักมักจะน าพาไปสู่ความ ผิดหวัง 
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ความทุกข์ทรมานใจ และความตาย บทเพลงนี้จึงเป็นบทเพลงที่เปี่ยมไปด้วยอารมณ์ความโศกเศร้า 
ความผิดหวังเป็นอย่างท่ีสุด 
 

3.12.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในการประพันธ์ท านองของควิลเทอร์ในบทเพลงนี้ ท าออกมาได้อย่างลึกซึ้งทั้งตัวท านองหลัก
ที่มีกลิ่นไอของความเป็น Word Painting หรือการแต่งท านองเพลงให้สอดคล้องกับความหมายและ
ดนตรีประกอบที่สนับสนุนซึ่งกันและกันสามารถสื่ออารมณ์ความโศกเศร้าได้อย่างชัดเจนและเข้าถึง
อารมณ์ด้วยท่วงท านองที่หม่นหมอง ด้วยการใช้คีตลักษณ์เพลงประเภท Rondo 
 ในช่วงแรกเปิดเพลงมาด้วยการเล่นกระจายตัวโน้ต Broken Chord แบบลักษณะ Arpeggio 
เป็นการเริ่มเพลงที่สามารถสร้างอารมณ์ความเศร้าและอ้างว้างของเพลงได้อย่างดีเยี่ยม 

 
ภาพที่ 73 แสดงการเล่นแบบกระจายตัวโน้ต 

 
 ควิลเทอร์ใช้ Melodic Sequence หรือลักษณะการซ้ าท านองไปมาโดยมีการเปลี่ยนแปลง
บ้างเล็กน้อยเพ่ือสร้างท านองที่ไพเพราะและเหมาะแก่การร้อง และในส่วนของครึ่งเพลงหลังนั้น
ท านองยังคงคล้ายจากครึ่งเพลงแรก โดยควิลเทอร์ใช้ลูกเล่นการเปลี่ยนดนตรีประกอบที่เป็น 
Arpeggio ในจังหวะ Triplet แทนการเปลี่ยนท านองหลัก 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

80 

 
ภาพที่ 74 แสดงดนตรี ที่เป็น Arpeggio 

 

3.12.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 เนื่องจากบทเพลงนี้เป็นเพลงร้องประเภท Art Song ซึ่งจะแตกต่างจากเพลงประเภทอาเรีย
ในมหาอุปรากรตรงที่การใช้เทคนิค ใน Art song นั้นเราจะไม่ใช้การ project เสียงที่มากนักเนื่องจาก
เป็นการร้องโดยมีดนตรีประกอบเพียง 1 ชิ้น คือเปียโน แต่จะเน้นการถ่ายทอดอารมณ์และ
ความหมายของบทเพลงนั้น ๆ มากกว่า 
 ในเพลงนี้การเฉลี่ยการใช้แรงลมและการจัดสรรการหายใจในแต่ละประโยคส าคัญมาก ถึงแม้
ท่อนเพลงแต่ละท่อนจะมีความยาวไม่มาก แต่การเว้นวรรคการหายใจยังช่วยให้การสื่อความหมาย
ออกไปชัดเจนยิ่งขึ้นแล้วนั้นยังช่วยให้เราจัดการกับการความคุมเสียงได้อีก ถ้าหากหายใจผิดที่
นอกจากจะท าให้ความหมายไม่ต่อเนื่องแล้ว ยังอาจท าให้ประโยคจากที่เคยเป็นประโยคสั้น ๆ จะพ่วง
ต่อไปอีกประโยคเข้ามาท าให้กลายเป็นประโยคที่ยาวเกินไปและลมที่หายใจเข้าไปไม่เพียงพอ หรือถ้า
หายใจผิดที่ระหว่างค าก็จะท าให้ความหมายของค าผิดออกไป เพราะฉะนั้นตอนซ้อมจึงควรจดช่วงที่
ควรหายใจไว้เลย และซ้อมตามที่จดเอาไว้เพ่ือให้ร่างกายจดจ า  วิธีสังเกตแบบง่าย ๆ คือการดูจาก
เครื่องหมาย Legato หรือเครื่องหมาย (-) ในระหว่างนักร้องควรร้องต่อเนื่องไม่หายใจระหว่าง
ประโยค และสามารถหายใจได้ที่เครื่องหมาย (,) และ (;) ในระหว่างประโยค ทั้งนี้นักร้องควรรู้
ขอบเขตและแรงลมที่เหลืออยู่ นักร้องสามารถเลือกที่จะข้ามการหายใจในบางที่ได้เพ่ือการสื่ออารมณ์
ได้อย่างต่อเนื่อง 
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ภาพที่ 75 แสดงที่การหายใจ 

 
 ต่อเนื่องจากเรื่องการควบคุมลมแล้ว การคมคุมโทนเสียงและท า Vibrato หรือการสั่นเสียงก็
มีความส าคัญในการสื่ออารมณ์เพลงเช่นกัน เนื่องจากเพลงนี้เป็นเพลงที่มีเนื้อหาที่ค่อนข้างเศร้า โทน
เสียงจึงไม่ควรใช้เสียง Twang หรือเสียงที่มีความสว่างมากเกินไป การที่ให้เสียงมีความนุ่มลึกขึ้น
นักร้องสามารถใช้เสียง Chest Voice ควบคู่กับการเฉลี่ยลมอย่างเหมาะสมและที่ส าคัญคือการเปิด
ช่องคอและเพดานอ่อน (Soft Palate) แบบฝึกหัดที่สามารถที่สามารถปรับโทนเสียงให้อุ่นขึ้นได้ที่คือ
แบบฝึกหัดจากเสียงก้าวหน้า 3 จากหนังสืออรรถบทการขับร้องหน้า 148 

 
ภาพที่ 76 แสดงถึงต าแหน่งของเพดานอ่อน (Soft Plate) 
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 การใช้ Vibrato ไม่ควรใช้มากจนเกินไปเนื่องจากแนวเพลงของชาวอังกฤษจะเป็นแนวเพลงที่
นิ่งสงบ ฟังง่ายและไม่หรูหรามากการใช้ Vibrato จึงควรจ ากัดการใช้แต่พอดีและส าหรับเพลงประเภท
นี้เมื่อพบเจอตัวโน้ตที่ลากยาวควรร้องให้ Vibrato อยู่ด้านหลังหรือครึ่งหลังของตัวโน้ตเพ่ือไม่ให้ฟัง
แล้วรกจนเกินไป ดังตัวอย่างค าว่า "cruel maid" ในห้องที่ 9-11 ในเพลงนี้ 

 
ภาพที่ 77 แสดงการท า Vibrato 

 
 การใช้ Glottal Stop หรือการใช้เสียงกักเส้นเสียง ใน IPA (International Phonetic 

Alphabet) คือ /ʔ/ ซึ่งการใช้การกักเสียงนั้นมีอยู่ในหลากหลายภาษา เช่นในภาษาไทยคือเสียงที่เริ่ม
ก่อนใช้ "อ" จะเป็นเสียงกระทบระหว่างลมกับเส้นเสียง การกักเสียงให้การออกเสียงตัวสะกดชัดเจน
มากขึ้นแต่ต้องใช้แรงให้พอเหมาะ เนื่องจากถ้าใช้มากไปหรืออกแรงมากไปอาจท าให้เกิดอาการเกร็ง
กล้ามเนื้อบริเวณปากและล าคอ และอาจบาดเจ็บบริเวณเส้นเสียงได้อีกด้วย ในภาษาอังกฤษมักจะเจอ
การใช้เสียงกักเส้นเสียงเสมอ ๆ ในตัวอักษร A E I O และ U ซึ่งในบทเพลงนี้จะพบเจออยู่ตลอดทั้ง
เพลง เช่นค าว่า All, And และ It 
 
3.14 บทประพันธ์เพลงที่ 6 Je Crois Entendre Encore จากมหาอุปรากรเรื่อง Les pêcheurs de 
perles  โดย จอร์จ บิแซท์ (Georges Bizet : 1838-1875) 

3.14.1 การตีความ 

 เนื่องจากเพลงประเภทอาเรียเพลงนี้ตัวละครได้กล่าวถึงผู้หญิงซึ่งเป็นที่รักและความรักที่ตัว
เขามีให้นาง แต่ด้วยค าสาบานการเป็นมิตรภาพนิรันดรที่มีให้กับเพ่ือนสนิทที่ตกหลุมรักผู้หญิงคน
เดียวกันและเนื่องจากหญิงคนนั้นเป็นนักบวช ความรักครั้งนี้จึงเหมือนจะเป็นไปไม่ได้  ในบทเพลงมี
การบอกลักษณะความงดงามของผู้หญิงผู้นั้น บรรยายถึงบรรยากาศล้อมรอบ ความทรงจ า ความ
หลงใหล และความเชื่อว่าเขาจะได้เจอหญิงคนนั้นอีกครั้งท่ามกลางค่ าคืนที่เต็มไปด้วยดวงดาว
ระยิบระยับ 

https://www.lyrics.com/lyric/8213620/Alison+Moyet/Je+Crois+Entendre+Encore
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
https://en.wikipedia.org/wiki/Les_p%C3%AAcheurs_de_perles
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 เพลงนี้จึงเป็นเพลงที่ใช้จินตนาการสูงเนื่องจากตัวละครบรรยายทุกอย่างออกมาจากความ
ทรงจ า มีการเปรียบเปรย และพรรณนาถึงสถานที่โดยรอบด้วยอารมณ์ที่ผสานความรู้สึกทั้งความรัก 
ความหลงใหลที่มีต่อหญิงผู้เป็นที่รัก และความเศร้าสลดเข้าด้วยกัน 
 

3.14.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์  

 บทประพันธ์ดังกล่าวอยู่ในจังหวะเดิน (Andante) โดยบิแซท์ประพันธ์อยู่ในอัตราจังหวะผสม 

6/8 บทประพันธ์มีองค์ประกอบที่ส าคัญ ๆ คือมคีีตลักษณข์องบทประพันธ์ประเภท Binary (AB)  

 

โครงสร้างบทประพันธ์ในช่วง A 

 

 การประพันธ์มีการใช้ประโยคเพลงที่ยาวที่แสดงความคิดถึงในความทรงจ าของตัวละครใน

อุปรากร บทประพันธ์มีการด าเนินเพลงโดยใช้โหมดฟีเจียน (Phygion modality) ผสมผสานกับการ

ใช้ทางคอร์ดในลักษณะทั่วไปตามแบบฉบับของดนตรีตะวันตก คือ i-iv-V-i ในแนวท านองมีการ

ผสมผสานโน้ตนอกคอร์ด (Non-chord tone) แสดงให้เห็นการเคลื่อนไหวของบทประพันธ์ โดย

นักร้องต้องมีความแม่นย าในการขับร้องโดยไม่มีสูญเสียอรรถรส 

 

ภาพที่ 78 แสดงถึงแนวท านองของบทประพันธ์อยู่ในโหมดฟีเจียน 

 

 บิเซต์มีการย้ายเสียง (Modulation) โดยใช้รูปแบบการประพันธ์ในลักษณะการใช้บันไดเสียง

แบบเสียงเต็ม (whole tone scale) เพ่ือสร้างสีสันในรูปแบบดนตรีกระแสอิมเพรสชัน ก่อนที่บิแซท์
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จะหวนกลับมาซ้ าแนวท านองเดิมโดยมีแนวท านองเดียวกันกับช่วงแรก ก่อนที่จะเปลี่ยนรูปแบบของ

ดนตรีไปยังลักษณะอ่ืน ๆ 

 

 

ภาพที่ 79 การประพันธ์โดยการใช้บันไดเสียงแบบเต็มเสียง 

 

 ในช่วงท้ายของโครงสร้าง A นี้มีจุดที่น่าสนใจในบทประพันธ์ชิ้นนี้ กล่าวคือ โน้ตตัว B สูงสุด 

นักร้องต้องค้างเสียงไว้ ก่อนที่จะส่งไปยังประโยคเพลงสุดท้ายของท่อน A ในทางเทคนิคการขับร้อง 

นักร้องต้องรักษาระดับเพ่ือไม่ให้โน้ตดังกล่าวมีเสียงที่แกว่ง  อีกทั้งต้องลากเสียงยาวตามที่มี

เครื่องหมาย Fermata ก ากับไว้ 

 

 

ภาพที่ 80 นักร้องต้องเก็บเสียงเพ่ือลากโน้ตยาวโดยไม่ให้เกิดการแกว่งของเสียง 
 

โครงสร้างบทประพันธ์ในช่วง B 

 
 บิแซท์ เปลี่ยนรูปแบบการประกอบจังหวะโดยในแนวเบสมีการใช้แนวความคิดแบบออสตินา
โต (Ostinato) แสดงให้เห็นถึงการจัดกลุ่มของจังหวะ โดยแสดงถึงลักษณะ 2 ห้องเพลงต่อ 1 ประโยค
เพลง อีกท้ังมีการประดับโน้ต (Ornamentation) ด้วยการใช้โน้ตเขบ็ตสามชั้น แต่ยังมีความสัมพันธ์
กับแนวท านองหนักของนักร้อง ส่งผลให้กลิ่นอายของเพลงมีสีสันที่น่าสนใจมากขึ้น โดยในแนวท านอง
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ยังเป็นขั้นคู่ที่ไม่ได้มีการกระโดดที่กว้าง มีลักษณะเป็นเหมือนบันไดเสียง ท าให้แนวท านองของนักร้อง
ผสานกับสีสันของแนวประสาน จนเกิดเสน่ห์ที่น่าสนใจในประพันธ์ชิ้นนี้ 

 
ภาพที่ 81 แนวเบสแสดงถึงแนวความคิดแบบออสตินาโต และการประดับโน้ตด้วยเขบ็ตสามชั้น 

 

 ถึงแม้ว่าบิแซท์ ได้เปลี่ยนวิธีการบรรเลงประกอบบทเพลงด้วยการจัดกลุ่มจังหวะผ่านการใช้

โน้ตประดับก็ตาม แต่สิ่งที่เป็นเสน่ห์ของดนตรีในลักษณะนี้คือการใช้บันไดเสียงแบบเสียงเต็ม บิแซท์ 

ยังคงได้ใช้วิธีคิดดังกล่าวอยู่ในท่อน B นี้อีกด้วย 
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ภาพที่ 82 การใช้บันไดเสียงแบบเต็มเสียงในโครงสร้างบทประพันธ์ ท่อน  B 
 

 ในช่วงท้ายของบทประพันธ์นี้ นักร้องมีความจ าเป็นต้องลากโน้ตตัว E ยาว ก่อนที่ในแนว

ท านองประกอบจะด าเนินไปยังตอนจบโดยยังแฝงแนวความคิดของการประดับโน้ตในโครงสร้างของ

บทประพันธ์ ท่อน B ไว้ 
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ภาพที่ 83 นักร้องลากโน้ตตัว E และท่อนจบโดยแนวบรรเลงประกอบ 

 

3.14.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 อาเรียบทเพลงนี้มีความพิเศษตรงที่ท านองร้องนั้นถูกเขียนให้อยู่ในช่วงเสียงที่ค่อนข้างสูง 
และท านองเล่นอยู่ในช่วง Passaggio หรือเป็นช่วงคาบเกี่ยวระหว่างเสียง Chest voice แล head 
voice ของเสียงเทนเนอร์ท าให้การร้องอาเรียบทเพลงนี้มีความล าบาก เนื่องจากนักร้องจะต้องสลับ
ต าแหน่งของเสียงไปมาและใช้ลมหายใจที่ยาว การร้องเพลงนี้ส าหรับนักร้องโดยเฉพาะเสียงเทเนอร์
เพ่ือการถ่ายทอดอารมณ์ออกมาได้อย่างถูกต้องตามสไตล์เพลงของเพลงนี้ เสียงจะต้องมีความเสถียร 
และเรียบเนียนประหนึ่งนักร้องใช้ต าแหน่งเสียงเดียวในการขับร้อง (One Register) นักร้องแต่ละคน
จึงมีสิทธ์ที่จะเลือกการใช้เสียงตามประเภทเสียงฟาค (Fach) ของตัวเองอย่างเหมาะสม ในกรณีของ 
ผู้แสดงครั้งนี้เลือกที่จะใช้เสียงกึ่งเสียงเต็มและเสียงหลบ ที่เรียกกันว่า Falsetto หรือ Voix Mixte 
ส่วนใหญ่ในการขอบร้องอาเรียบทเพลงนี้เพ่ือให้การเคลื่อนไหวของเสียงนั้นท าได้อย่างราบรื่น  
ไม่เพียงแต่เป็นประเภทเสียงที่เหมาะสมกับบทเพลงแล้วแต่ยังง่ายต่อนักร้องอีกด้วย 
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 การใช้เสียง Falsetto ที่ดีควรมีการควบคุมการออกแรงและปริมาณลมที่ใช้ให้พอดี เสียง
จะต้องลอยแต่ในขณะเดียวกันต้องมีความก้องกังวานและมีความถี่มากพอที่จะสามารถตัดผ่านเครื่อง
ดนตรีหลายชิ้นได้ แบบฝึกหัดที่ใช้ในการฝึกเสียง falsetto ที่มีประสิทธิภาพคือแบบฝึกหัดที่ 8.1-8.4 
ในบที่ 8 Balancing the Upper Passagio หน้าที่ 161 จากหนังสือ "A Modern Guild to Old 
World Singing" โดย David L. Jones โดยแบบฝึกหัดนี้สามารถช่วยในการผสมเสียงระหว่างเสียง 
Chest Voice และ เสียง Head Voice ได้อย่างดีในทุกสระ โดยแบบฝึกหัดนี้เน้นการใช้สระ [o] และ
สระ [u] ในการเชื่อมสะพานเสียงบริเวณ Passaggio ในการฝึกซ้อมแบบฝึกหัดนี้ นักร้องควรระวังการ
เกร็งกล้ามเนื้อบริเวณโคนและปลายลิ้น คาง และภายในล าคอ 
 การเปลี่ยนสระให้เหมาะสมกับช่วงเสียงเป็นอีกวิธีหนึ่งที่สามารถช่วยให้นักร้องสามารถร้อง
เสียงสูงเหนือสะพานเสียง Passaggio ได้ง่ายขึ้น โดยนักร้องแต่ละคนนั้นจะมีความถนัดการร้องสระ
แต่ละตัวไม่เหมือนกันเนื่องด้วยสรีระของร่ายการและส่วนกะโหลกนั้นแตกต่างกัน นักร้องจึงควรหา
สระที่เหมาะสมกับตัวเองในแต่ละช่วงเสียงและในแต่ละตัวโน้ต โดยนักร้องอาจร้องเปลี่ยนหรือขยาย
สระ (Modify Vowel) ที่เป็นสระเสียงเสียงปิด (Closed Vowel) และท าให้สระที่มีความใกล้เคียง

หรือก้ ากึ่งเสียงสระเดิมให้มากท่ีสุด ในกรณีของนักแสดงครั้งนี้ ในบทเพลงนี้ส่วนใหญ่มักใช้สระ เอ [ɛ] 

อา [ɑ] และสระ แอ [a] ในการร้องประโยคที่มีตัวโน้ตเหนือตัวโน้ต G4 ขึ้นไป เช่นสระ อี [i] เป็นสระ 

เอ [ɛ] ในค าว่า souvenir และสระ เอ [ɛ] เป็นสระ แอ [a] ในค าว่า ivresse 

 
ภาพที่ 84 แสดงการเปลี่ยนสระ (Modify Vowels) 

 
 ในการออกเสียงตัวสะกดตัว "R" ในภาษาฝรั่งเศสนั้นจะมีความพิเศษตรงที่ถ้าตัวถ้าตัว "R" อยู่
ในต้นค าหรือ กลางค า หรือถ้าตามด้วยตัว A, E, I, O, U นั้นจะต้องกระดกลิ้นให้ชัดเจนเช่นค่ าว่า "Je 
crois entendre encore" ซึ่งในขณะที่เมื่อตัว "R" นั้นปรากฏอยู่หลังค านักร้องไม่จ าเป็นต้องออก
เสียงหรือกระดกลิ้นเปรียบเหมือนตัว "R" ตัวนั้นไม่มีอยู่ ทั้งนี้ขึ้นอยูก่ับส าเนียงท้องถิ่นในแต่ละภาคบาง
พ้ืนที่อาจออกเสียง ถ้าจ าเป็นต้องออกให้นักร้องกระดกลิ้นหรือออกเสียงเพียงนิดเดียว จะไม่มาก
เท่ากับตอนท่ีอยู่ด้านหน้าหรือกลางประโยค 
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 อีกหนึ่งอย่างในการอ่านภาษาฝรั่งเศสที่ส าคัญมากและลืมไม่ได้อย่างยิ่งคือการเชื่อมค า หรือ 
Liaison อ่านว่า ลีเอซอง์ ซึ่งคือการเชื่อสระตัวท้ายกับค าต่อไปในประโยคนั้น ๆ เช่น ค าว่า "Je crois 
entendre encore" ตัว "S" ในท้ายค าของค าว่า "Crois" จะออกเสียงเชื่อมกับตัว "E" ที่เป็นตัวสะกด
ตัวแรกของค าว่า "entendre" เช่นเดียวกับตัว "E" ในท้ายค าของ "entendre" จะออกเสียงเชื่อมกับ
ตัว "E" ตัวแรกของ "encore" ดังเช่นตัวอย่าง 

 
ภาพที่ 85  การกระดกลิ้นตัว "R" ในภาษาฝรั่งเศส 
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บทที่ 4 
การเตรียมความพร้อมและและการส ารวจตนเอง 

 
4.1 การเตรียมความพร้อมในการฝึกซ้อม 

 ในการเตรียมความพร้อมในการฝึกซ้อมแต่ละครั้ง สิ่งที่ส าคัญที่สุดคือการเตรียมความพร้อม
ร่างกายให้มีความพร้อม เนื่องจากเครื่องดนตรีของนักร้องก็คือร่างกายของตัวนักร้องเอง การท า
ร่างกายให้แข็งแรง และพักผ่อนอย่างเพียงพอจึงเป็นสิ่งที่ส าคัญส าหรับนักร้อง 
 
4.2 ค าแนะน าในการเตรียมร่างกายให้ร่างกายแข็งแรง 

 การออกก าลังกายอย่างสม่ าเสมอ 

 ดื่มน้ าสะอาดให้เพียงพอในแต่ละวัน 

 รับประทานอาหารให้ครบ 5 หมู่ 

 หลีกเลี่ยงการรับประทานอาหารรสจัดและมันจนเกินไป 

 หลีกเลี่ยงการรับประทานอาหารมากหรือน้อยจนเกินไป 

 ทิ้งช่วงเวลาอย่างน้อย 30 นาทีระหว่างมื้ออาหารและการนอนหลับเพ่ือเลี่ยงอาการกรดไหล

ย้อน เนื่องจากกรดจากกระเพาะอาหารอาจไหลย้อนขึ้นมากัดเส้นเสียงและท าให้เสียงแหบได้ 

 พักผ่อนให้เพียงพอในแต่ละวัน (6-8 ชม.) 

 ท าจิตใจให้แจ่มใส ไม่เครียด 

 หลีกเลี่ยงการตะโกนหรือการใช้เสียงมากโดยไม่จ าเป็น 

 ก่อนเริ่มฝึกซ้อมในแต่ละครั้งนักร้องควรมีการกระตุ้นร่างกายให้พร้อมใช้งานก่อนที่จะเริ่มร้อง
เพลง ทั้งนี้เพ่ือเป็นการหลีกเลี่ยงอาการบาดเจ็บที่อาจเกิดขึ้นในเส้นเสียง เช่นเดียวกับนักกีฬาที่
ต้องการการยืดเส้นก่อนออกก าลังกาย เนื่องจากกล่องเสียงถือเป็นกล้ามเนื้อชนิดหนึ่งที่สามรถท าให้
ล้าหรือบาดเจ็บได้ถ้าหากนักร้องใช้ผิดวิธี 
 กล่องเสียงเป็นอวัยวะที่อยู่ภายในร่างกายและเป็นอวัยวะที่ไม่สามารถควบคุมได้โดยตรง 
ฉะนั้นหากเกิดอาการบาดเจ็บนักร้องไม่สามารถมองเห็นหรืออาจไม่รู้สึกได้และฝืนใช้งานต่อหากเกิด
เหตุการณ์ลักษณะนี้บ่อยครั้งเส้นเสียงอาจเสียหายมากและใช้เวลานานในการรักษา หรือเส้นเสียง
สามารถเสียหายอย่างถาวรได้เหมือนกัน  
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 การขับร้องนั้นเป็นการฝึกทักษะอย่างหนึ่งเช่น ในค าภาษาอังกฤษที่พูดว่า "Learning by 
doing" แปลว่า การเรียนรู้จากการปฏิบัติลงมือท า ยิ่งท าซ้ ามากเท่าไหร่ยิ่งจะได้มากเท่านั้น การที่
นักร้องแต่ละคนจะพัฒนาเทคนิคของแต่ละคนนั้นมีความแตกต่างกัน นักร้องจึงต้องเข้าใจเสียงและ
รับรู้ถึงขีดความสามารถในเสียงของตัวเองเสียก่อน 
 
4.3 การแบ่งแยกประเภทเสียง 

 ระบบเยอรมัน Fach อ่านออกเสียง ฟาค แท้จริงความหมายแปลว่า "ช่อง" หรือ "วิชาของ
การศึกษา" ในความหมายของวงการนักร้องหมายถึง "ความเชี่ยวชาญเสียง" ที่เป็นวิธีการจ าแนก
นักร้อง โดยเฉพาะนักร้องโอเปร่าที่ โดยจ าแนกจากช่วงน้ าหนัก และสีของเสียงของนักร้อง การแบ่ง 
Fach มีการใช้กันอย่างสากลทั่วโลก แต่ส่วนใหญ่อยู่ในยุโรปโดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศที่พูด
ภาษาเยอรมันและในโรงละครอุปรากร 
 ระบบ Fach เป็นสิ่งอ านวยความสะดวกส าหรับนักร้องและโรงละครอุปรากร เพ่ือเป็นการ
ป้องกันไม่ให้นักร้องถูกให้บทนอกเหนือจากขีดความจ ากัดของเสียงตัวเอง โรง อุปรากรจะมีรายชื่อ
นักร้องโอเปร่าโดยจัดสรรแบ่งตาม Fach เพ่ือความสะดวกและรวดเร็วในการเลือกการใช้งานใน
มหาอุปรากรเรื่องต่าง ๆ ที่โรงอุปรากรจะจัดแสดง ดังนี้ 

Soprano 
1. Coloratura soprano / Lyric coloratura soprano 

2. Dramatic coloratura soprano 

3. Soubrette 

4. Lyrics soprano 

5. Lyrics dramatic soprano 

6. Dramatic soprano 

7. Full dramatic soprano 

8. High dramatic soprano 

Mezzo-soprano และ Contralto 
1. Coloratura mezzo- soprano 

2. Lyrics mezzo- soprano 

3. Dramatic mezzo- soprano 
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4. Dramatic contralto 

5. Low contralto 

Tenor 
1. Lyric tenor 

2. Comic tenor 

3. Character tenor 

4. Lyric dramatic tenor 

5. Heroic tenor 

Baritone 
1. Light baritone 

2. Lyric baritone 

3. Cavalier baritone 

4. Verdi baritone 

5. Dramatic baritone 

6. Lyric bass- baritone 

7. Bass- baritone 

Bass 
1. Bass- baritone 

2. Dramatic bass- baritone 

3. Young bass 

4. Lyric comic bass 

5. Dramatic comic bass 

6. Italian basso profondo 

7. Dramatic low bass/ Dramatic basso profondo 

 ดังขั้นต้นที่กล่าวไป ก่อนเริ่มการเปล่งเสียงร้องในทุก ๆ ครั้งนักร้องควรมีการเตรียมความ
พร้อมทั้งทางร่างกายและความพร้อมของเสียงเพ่ือเป็นการกระตุ้นและเปรียบเสมือนการยืดเส้นยืด
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สายของนักกีฬาก่อนออกเล่นกีฬา ด้วยการยืดกล้ามเนื้อเพ่ือผ่อนคลายกล้ามเนื้อที่อาจมีอาการ เกร็ง
หรือยึดจากการท ากิจวัตรประจ าวันผิดจากธรรมชาติ และส ารวจท่าทางการของร่างกายโดยยึดหลัก
ของ Alexander Technique เข้ามาช่วย 
 วิธีการของ Alexander Technique นั้นโดยหลัก ๆ แล้วจะมีทั้งหมด 4 แนวคิดที่จะช่วยให้
มนุษย์มีท่าทางการนั่ง การยืน และการเดินที่ถูกต้องตามโครงสร้างของสรีระร่างกายท่ีถูกต้องดังนี้ 

1. ช่วยให้ปลดอาการเกร็งกล้ามเนื้อบริเวณคอเพ่ือให้เกิดการสมดุลของต าแหน่งศีรษะ 

2. ช่วยให้กล้ามเนื้อบริเวณล าตัวมีความยืดหยุ่น 

3. ช่วยให้ขาทั้ง 2 ข้างไม่ยึดติดอยู่กับกระดูกบริเวณสะโพก 

4. ช่วยให้หัวไหล่เปิดออกด้านข้าง (อกผายไหล่ผึ่ง) 

 จากนั้นเริ่มการบริหารปอดหรือกล้ามเนื้อภายในร่างกายที่จะต้องใช้ Support หรือออกแรง
ในการเปล่งเสียงร้องเพลงด้วยแบบฝึกหัดหารท า Hiss โดยการหายใจเข้าให้เต็มปอดและเป่าลมออก
ระหว่างพันบนและล่างโดยไม่อ้ากราม ท าสลับยาวและสั้นเป็นชุด ต่อมาท า Lips Roll (การกระพือ
ปาก) พร้อมเปล่งเสียงตามตัวโน้ตสูงและต่ า 
 ต่อมาเริ่มเปล่งเสียงด้วยแบบฝึกหัดต่าง ๆ โดยเริ่มจากเสียงเบาก่อนแล้วจึงค่อย ๆ เริ่มดังขึ้นที
ละน้อยโดยแบบฝึกหัดที่ดีในการเริ่มเปล่งเสียง เช่น 
 

  
ภาพที่ 86 แบบฝึกหัดจากหนังสือ DISCOVER YOUR VOICE - Oren L. Brown (หน้า 265-266) 
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ภาพที่ 87 แบบฝึกหัดจากหนังสือ DISCOVER YOUR VOICE - Oren L. Brown (หน้า 267) 

 
ภาพที่ 88 The Great Scale จากหนังสือ HOW TO SING - Lilli Lehmann (หน้า 96) 

 
 ร้องแบบฝึกหัดเหล่านี้โดยใช้สระต่าง ๆ ในเปล่งเสียงสระ เช่น อี เอ อา โอ อู ฯลฯ เพ่ือให้
กล้ามเนื้อคุ้นชินและจดจ าต าแหน่งของการออกเสียงในแต่ละตัวโน้ต เพ่ือให้ได้คุณภาพเสียงที่
สละสลวย พลิ้วไหว และมีการเคลื่อนไหวระหว่างตัวโน้ตอย่างคล่องตัวส าหรับทุกช่วงเสียงใน  
ทุก ๆ สระ 
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บทที่ 5 
โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์งานแสดงและสูจิบัตรรายการ 

5.1 โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์งานแสดง 

 ในการจัดการแสดงนั้นสิ่งส าคัญที่สุดอีกสิ่งคือการประชาสัมพันธ์เพ่ือเชิญชวนและแจ้งถึง
รายละเอียดการแสดงแก่ผู้ที่สนใจมาเข้าร่วมชมการแสดง โปสเตอร์ควรมีรายละเอียดเกี่ ยวกับการ
แสดงให้ครบถ้วนเพ่ือเป็นการแจ้งข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับการแสดงนั้น ๆ ไม่ว่าจะเป็นชื่อผู้แสดง และ
นักดนตรีสมทบ บทเพลงที่ใช้ในการแสดงหรือนักประพันธ์เพลง สถานที่ เวลาจัดการแสดง โดย
โปสเตอร์นี้สามารถใช้ติดในสถานที่ต่าง ๆ หรือแม้การทั่งใช้โฆษณาในสื่อออนไลน์ต่าง ๆ ได้เล่นกัน 
เช่น Instragram Facebook และทาง website ต่าง ๆ เนื่องจากสมัยปัจจุบันคนในยุคสมัยนี้ให้ความ
สนใจสื่อทางออนไลน์มากผ่านทางโทรศัพท์และคอมพิวเตอร์ การติดประกาศภาพโปสเตอร์ออนไลน์
จึงเป็นอีกช่องทางที่ทีในการกระจายเสียงและกระจายข้อมูลเกี่ยวกับการแสดง 
 การออกแบบโปสเตอร์ที่ดีนั้นจะเป็นการดึงดูดความสนใจให้ผู้ชมหรือผู้พบเห็นสะดุดตาและ
หันมาสนใจในรายละเอียดภายในโปสเตอร์ การออกแบบควรค านึงรูปแบบการแสดงหรือไปในท านอง
เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกัน เช่นในกรณีในครั้งนี้ เนื้อหาและความหมายเพลงเกี่ยวกับช่วงเวลาในตอนกลาง
คือ กาออกแบบสีสันของโปสเตอร์จึงควรมีความเก่ียวข้องกับช่วงกลางคืน ส าหรับนักร้องการออกแบบ
ให้มีภาพหน้าตานักร้องอยู่ในโปสเตอร์นั้นเป็นเรื่องส าคัญ เนื่องจากหน้าตาของนักร้องก็เหมือนเป็น
ยี่ห้อและสัญลักษณ์ท่ีสามารถท าให้ผู้คนจดจ า 
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ภาพที่ 89 โปสเตอร์จากการแสดง 
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5.2 สูจิบัตรรายการ 

 สูจิบัตรจัดท าข้ึนเพื่อบอกรายละเอียดถึงรายละเอียดและข้อมูลต่าง ๆ เกี่ยวกับการแสดง เช่น
รายการเพลง ประวัติเพลง คีตกวี และเวลาพักครึ่งในการแสดงเพ่ือให้ผู้รับชมได้รับข้อมูลอย่างเต็มที่  
โดยการออกแบบสูจิบัตรก็ควรออกแบบให้เข้ากับโปสเตอร์เช่นกัน 

 
ภาพที่ 90 สูจิบัตรการแสดง 
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บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัย 

6.1 บทสรุป 

 ในการด าเนินการท าวิจัยและจัดการแสดงในครั้งนี้ ผลได้ออกมาอย่างราบรื่น  ทั้งนี้ต้อง
ขอบคุณเพ่ือน ๆ และที่ส าคัญอาจารย์ที่ปรึกษาเนื่องจากท่านคอยดูและเอาใจใส่ไม่ใช่เพียงแต่ให้
ค าปรึกษาแต่เป็นช่วยเป็นคุณครูฝึกซ้อม ดูแลเทคนิคการร้องให้เหมาะสมกับตัวผู้ร้องและบทเพลง 
และเป็นก าลังใจที่ส าคัญอยู่เสมอ 
 อุปสรรคในการจัดการแสดงในครั้งนี้เรื่องหลักคือเรื่องการจัดเวลาการซ้อมกับนักดนตรีที่ร่วม
แสดง ไม่ว่าจะเป็นนักเปียโนหรือนักฮอร์นเนื่องจากผู้แสดงทั้ง 3 คนมีเวลาที่ค่อนข้างจ ากัด การจัดสรร
สถานที่ สิ่งอ านวยความสะดวกและการเตรียมความพร้อมร่างกายก่อนเข้าซ้อมในทุก ๆ ครั้งจึงเป็น
เรื่องที่ส าคัญ เนื่องด้วยความเป็นมืออาชีพของนักดนตรีทุกคนจึงท าให้การแสดงเป็นไปอย่างราบรื่น
ตรงตามแบบแผนที่วางไว้  
 อีกหนึ่งอุปสรรคคือการจดจ าบทเพลง การควบคุมสมาธิและจัดการกับความเครียด การมี
สมาธิที่ดีเป็นอีกหนึ่งวิธีที่สามารถท าให้การแสดงออกมาได้ดี เนื่องจากนักดนตรีทุกจะต้องแสดง
ออกมาในสถานที่ที่มีผู้ชมก าลังจดจ่อกับการแสดง ถ้านักดนตรีไม่มีความสามารถในการควบคุมสมาธิ
หรือสติขณะการแสดงได้ การแสดงนั้นอาจออกมาไม่ราบรื่น และจะสร้างความวิตกกังวลมาขึ้นให้กับผู้
แสดง การค้นคว้าข้อมูลของบทประพันธ์จึงเป็นการเตรียมความพร้อมในแง่มุมของความรู้เพ่ือใช้ใน
การแสดง ซึ่งส่งผลโดยตรงกับความพร้อมของนักร้องและนักแสดงที่สามารถสื่อสาร และพลิกแพลง
เอาข้อมูลความรู้ที่ได้ค้นคว้าและท าการวิจัยในครั้งนี้มาปรับใช้ในการตีความหมายเพลงออกมาได้อย่าง
ถูกต้องตามยุคสมัยของบทประพันธ์ในแบบฉบับของตัวนักร้องและนักแสดงเอง 
 
6.2 ประโยชน์ที่ได้รับ  

 ส าหรับการศึกษาการขับร้องและการจัดการแสดงเดียวในระดับปริญญาโทนี้ ท าให้นักแสดง
ได้เพ่ิมพูนความรู้และทักษะต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นในเชิงของทฤษฎีและในเชิงการปฏิบัติ เช่น 

1. การคัดสรรเพลงที่เหมาะสมกับตัวนักแสดง 

2. การสืบค้นข้อมูลรายละเอียดของทั้งประวัติตัวเพลง ประวัติคีตกวี บทกวีที่ใช้ในเพลง และการ

ถ่ายทอดอารมณ์เพลงในเชิงลึก 

3. การจัดการเตรียมตัวการฝึกซ้อมเพ่ือจัดการแสดงอย่างเป็นล าดับและเป็นขั้นตอน 
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4. การจัดการการเตรียมความพร้อมของการแสดง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการจองสถานที่ การจัดการ

สิ่งอ านวยความสะดวกแก่ผู้ชม การก าหนดวันเวลา และการจัดท าโฆษณาทั้งในรูปแบบ

โปสเตอร์และตามช่องทางสื่อออนไลน์ต่าง ๆ 

5. การจัดการกับอารมณ์และสมาธิของนักแสดง 

6. การบริหารเวลาในการท าการแสดง และการเตรียมการซ้อม 

6.3 ค าแนะน าและข้อเสนอแนะ  

 ในการเตรียมการแสดง นักแสดงโดยเฉพาะนักร้องจะต้องรู้จักเสียงและความสามารถในการ
ขับร้องหรือแนวเสียงความกว้างของเสียงของตัวเองเป็นอย่างดี เพ่ือที่จะใช้ในการเลือกเพลงที่
เหมาะสม เนื่องจากหากเลือกเอาเพลงที่ไม่ตรงกับแนวหรือขนาดเสียงตัวเองมาใช้ในการแสดงนั้น 
นอกจากจะท าให้การฝึกซ้อมไม่เป็นผลแล้ว จะท าให้มีอาการเครียด และวิตกกังวล และแน่นอนว่าจะ
ส่งผลกระทบต่อสุขภาพกายและจิต ผลที่ตามมาคือการแสดงจะออกมาไม่ดีตามต้องการ 
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รายการอ้างอิง 
 

ภาษาไทย 
ดวงใจ ทิวทอง. อรรถบทการขับร้อง กระบวนแบบและนวัตกรรมการขับร้อง. พิมพ์ครั้งที ่1. 

กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์วิสคอมเซ็นเตอร์. 2560 
 
ภาษาอังกฤษ 
Lilli Lehmann. How to Sing. New York: Dover Publishers. 1960 
Oren L. Brown. Discover Your Voice. San Diego: Singular Publishing Group, Inc. 1996 
Vocal Score by Erwin Stein. Benjamin Britten -Serenade: Hawkes & Son (London)  

Ltd. 1994 
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ภาคผนวก 

DVD การแสดงขับร้องเดี่ยวโดย ชัยพร พวงมาลี 

6 มีนาคม 2561 
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ประวัติผู้เขียนวิทยา นิพนธ์ 
 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 

ชัยพร พวงมาลี เริ่มการศึกษาดนตรีตั้งแต่เยาว์วัย โดยเริ่มหารศึกษาวิชาดนตรีด้วยการเริ่มเรียน
เปียโน เขาได้ดับรางวัลในรายการแข่งขันวงดนตรี เพลงในพระบาทสมเด็จพระอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ 
9 ในฐานะมือคีย์บอร์ดในช่วงวัยมัธยมต้น เขาได้เริ่มการเรียนขับร้องจากการขับร้องร่วมสมัยและเริ่มการเรียน  
ขับร้องแบบคลาสสิก และได้รับการตอบรับเข้าการศึกษา ณ เตรียมอุดมดนตรี วิทยาลัยดุริยางค์ศิลป์ 
มหาวิทยาลัยมหิดล ต่อมานายชัยพรได้เข้ารับศึกษาต่อในระดับปรญิญาตร ีณ วิทยาลัยดุริยางค์ศิลป์ ม.มหิดล ใน
เอกการขบัร้องและการแสดงภายใต้ทุนการศึกษาประเภททุนเรียนดี และจบการศึกษาในระดับปริญญาตรีด้วย
เกียรตินิยมอันดับ 1 ปีพ.ศ. 2559 ในปีเดียวกัน นายชัยพร ได้รับการตอบรับเข้ารับการศึกษาในระดับปริญญาโท
จากคณะศิลปกรรมศาสตร์ สาขาดนตรีตะวันตก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และได้รับการฝึกวิชาการขับร้องกับ 
ร.ศ.ดวงใจ ทิวทอง 

เขาได้รับการเข้าร่วม Master Class จากอาจารย์ที่มีช่ือเสียงโด่งดังมากมายอาทิเช่น อาจารย์ Franz 
Lukasofky และอาจารย์ Isvan Bonyhadi จากประเทศเวียนนา และอาจารย์ Mario Antonio Diaz จาก
มหาวิทยาลัย Mozarteum ประเทศออสเตรีย 

บทบาทการแสดงกับวิทยาลัยดนตรีประกอบด้วยบทบาทในมหาอุปรากร และละครเวทีมากมาย 
การแสดงที่โดดเด่นอื่น ๆ ได้แก่ การร้องเพลงในงาน International Dance Festival Thailand ณ ศูนย์วัฒนธรรม 
แห่งประเทศไทย ในปีพ.ศ. 2555 และปีพ.ศ. 2556 นายชัยพรยังเป็นสมาชิกวงประสานเสียงในการเปิดการ
แสดงและมหาอุปรากรของ La Fêtte ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากสถานทูตฝรั่งเศสในประเทศไทย 

เขาได้รับรางวัลเหรียญทองแดงในการแข่งขันร้องเพลงในมูลนิธิโอเปร่าสยามในครั้งที่ 5 เมื่อปี พ.ศ. 
2556 เขาเป็นหนึ่งในผู้ขับร้องเดี่ยวในการแสดงการเปิดหอประชุมสิทธาคาร ณ มหาวิทยาลัยมหิดลกับ 
วงดุริยางค์แห่งประเทศไทย (Thailand Philharmonic Orchestra - TPO) 

ในปีพ.ศ. 2557 เขาได้แสดงผลงานของ Sun-Young Park ในงาน Thailand International 
Composition Festival (TICF) ณ วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล 

ในเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2559 เขาเป็นส่วนหนึ่งของนักร้องที่ได้รับการคัดเลือกให้ไปแสดงอุปรากร
เรื่อง "The Silent Prince" บทประพันธ์ของอาจารย์สมเถา สุจริตกุล ในรายการทัวร์ปยุโรป (ในรายการ 
"Young Artists Festival Bayreuth 2016" ในเยอรมนีและในสาธารณรฐัเช็ก ในกรงุปรากและ Brno) 

การแสดงของเขา ได้แก่ การแสดงร่วมกับมูลนิธิโอเปร่าสยาม แกรนด์โอเปร่าแห่งประเทศไทยและ 
NUNi Production ปัจจุบันเขาเป็นหนึ่งสมาชิกนักร้องน าในมูลนิธิโอเปร่าสยาม 
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